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Пропаст Содома и Гоморе у Књизи Постања и
њеним српским преводима*

Апстракт: Аутор детаљно упоређује осам српских превода Постања на
узорку који обухвата главе 18 и 19, на том основу изводи карактеристику
сваког превода понаособ, и износи неколико генералних запажања о
превођењу Библије код нас.
Кључне речи: српски преводи Библије, Књига Постања, техника превођења.

Међу библијскими, нарочито, старозаветнимкњигама,Постање се коднас
истиче множином објављених превода. Настали у распону од стотину педесе-
так година, српски преводи Књиге Постања, којих је осам на броју, не само
што потичу из различитих епоха већ су и дати с различитих конфесионал-
них становишта; синхроно узев, они су уперени ка читалаштву разних укуса
и разних уверења. Наша је овдашња намера да те преводе најпре испоредимо
у појединостима, а затим дамо и елементе за њихову општу карактеристику.

Први део посла, детаљнопоређење, спровешћемона узорку који захвата 18.
и 19. главу Постања. Посреди је наративна целина коју скупа чине Гостољубље
Авраамово иПропаст Содома и Гоморе1 с пратећим епизодама. У испитивање
узимамо следеће преводе (хронолошким редоследом):2 Даничићев (у конач-
ном тексту из 1871: Днч), Бакотићев (1933, без потоњих преправки: Бкт), дво-
губо Постање владике Атанасија с јеврејског и грчког (2004: АЈј, АЈг), превод
Бирвишев (2007: Бвш), тзв. Нови српски превод (2005/2017: Нсп), тзв. Савре-
мени српски превод (2015: Ссп), и напослетку Постање из новог Милиновог
превода Старог завета (2020: Млн).

У другом делу ове расправе покушаћемо да своја општа запажања засну-

* Рад настао у склопу научног пројекта Човек и друштво у време кризе при Филозофском
факултету у Београду. — Срж ове расправе изложена је усмено на округлом столу »Библија
из угла хуманистичких наука«, који је одржан 30. септембра и 1. октобра 2022. на Филозофском
факултету.
1 Већи самиовибиблијски топоними гласе разно упреводима: јеврејски ,סְדמֹ грчкиΣόδομα (τά,
саобразно домаћим топонимима типа Μέγαρα ~ων), Esb Содомъ (али с локативом Содомѣхъ 14.12,
18.26, поред Содомѣ 13.12sq), српски Содом Днч Бкт Бвш АЈј АЈг Млн, али Содома Ссп Нсп; јевр
,עֲ͏מֹרָה гр Γόμορρα (ἡ, изузетно τά у 19.24 ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμορρα), Esb Гоморръ, српски ГоморДнч Бкт
АЈј АЈг, али Гомора Бвш Нсп Ссп Млн.
2 За појединости в. Библиографију.
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јемо такође на материјалу из узорка, или бар да их илуструјемо првенствено
њиме.3

I

Гостољубље Авраамово

18.1 послије Днч према Tre porro. Слично и Млн потом. Остали ближе TM, где
нема ничега сем наративног waw. • у равници Мамријској Днч, према Tre in
planitieMamrae. Код осталих ту су храстови или храст. Множина долази у TM
,בְּ͏אֵלֹנֵי а једнина у LXX πρὸς τῇ δρυί; за ову Wm2, 331, вели да је боље читање (cf
12.6 מוֹ͏רֶה ,(אֵלוֹ͏ן што се често и прима у новијим преводима (упадљиво у АЈј).
Као врста дрвета у обзир овде долази не само храст већ и теревинт, па и друге
крупније врсте (ваљда отуд Ссп велико дрвеће), cf GWb s.v. אֵלוֹ͏ן2 и томе насу-
прот DCH1 s.vv. אֵלוֹ͏ן1 и .אַלּ͏וֹ͏ן1 – Равницу место дрвета има Онкелосов таргум,
а потом Vul и за њоме многи старији преводи (па и Tre). То се данас тумачи
као секундаран отклон од идеје свештеног дрвета, која је међутим доста про-
минентна у Постању; cfWm2, 179. –Мамрија (Μαμβρήמַמְרֵא) долази као лично
име у 14.24, што може али не мора бити случај унутар топонима ממרא .אלון
Зато је на српском немогуће одлучити се између храстамамријског и храста
Мамријина, па отуд неутрално решење с генитивом у АЈј код храста Мамре,
Нсп код храстова Мамрије. • на вратима Днч, пред вратима Бкт, cf Esb пред
дверьми = LXX ἐπὶ τῆς θύρας = TM .פֶּ͏תַח Наши новији преводи избегавају да улаз
у шатор назову вратима, упркос књижевним прецедентима, нпр у Огледалу
српском: »а кад дођешаторуна врата, подижемукрилоџевердаром«. • уподне
Днч, где Tre има прецизно aestuante die за ТМ הַיּ͏וֹ͏ם כְּ͏חֹם (cf Бвш током дневне
жеге, Млн за време највеће врућине). Ако се Днч и ослања на Esb въ полдни =
LXX μεσημβρίας, он не одступа ни од Tre, који у напомени к тексту каже: sub
meridiem, и наставља с објашњењем: quod tempus jam olim fuisse constat prandio
et quieti datum.
18.2 стајаху према њему Днч, пред њим Бкт АЈј, недалеко од њега Бвш Нсп, у
близини Ссп, наспрам његаМлн. Потрага за правом речју, а ствар је проста: за
дотичну употребу предлога על cf GWb s.v., b.3, DCH6 s.v., 1.c.1; адекватан превод
дали су већ Днч и Бкт. Хебраизам у LXX ἐπάνω αὐτοῦ прецизно репродукује АЈг
изнад њега. Cf 18.8. • потрча им на сусрет Днч Бкт. Новији овде дају у сусрет,
сходно данашњем узусу. Необично, Бвш се враћа на на сусрет. • поклони се до
земље Днч, и за њим сви остали, не обазирући се на то што је поклон до земље
у међувремену почео подразумевати останак на ногама. Зато с правом Млн
паде ничице на земљу.

3 Упоредни текст узорка приложен је иза расправе; стр. 232–253.
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18.3 АЈј ако нађох милост у очима Твојим најближе опонаша јеврејски идиом;
пред тобом Бвш Млн. Фразеолошки климаво стекао наклоност пред тобом
Нсп. Промашено нађох благодатпред ТобомАЈг: полисемично грчко χάρις зна-
чи између осталог допадање, свиђање, па овде умесно стоји за јеврејско ;חֵן на
српском пак наћи благодатпред некиммучно да има смисла. • проћиДнчАЈг,
мимоићи БвшНспМилин, проћимимоАЈј, проћи далеко од Бкт, да прођеш крај
.. а дане свратишСсп. Уопштемпокушају да сеДаничићпрецизира, изворном
מֵעַ͏ל עבר наближи је АЈј. • слуге својега Днч; код осталих варира падеж, заме-
ница (сво(је)га/твога), ред речи. Додатакмене у Нсп и Ссп, срачунат зацело на
јасноћу, ипак делује излишно.
18.4 да вам донесемо Днч (Tre sumetur): 1Pl ваљда само зато да би се избегао
безлични рефлексив; с тиммотивом и Бвш нека донесу. Бкт допустите да вам
се донесе настоји на превођењу учтиве партикуле ,נא која долази на више ме-
ста у претходном и овом стиху. • оперите ноге Днч и др према TM; АЈг нека се
.. оперу ноге ваше према LXX. • те се наслоните Днч строго према Tre atque
innitimini (што је, опет, дослован превод за TM .(וְהִשָּׁ͏עֲ͏נוּ͏ Смисао је, наравно,
одморите се (Бкт и други), отпочините (AJj, Бвш); АЈг освежите се према LXX
καταψύξατε. • Уместо под дрветом, Млн под стаблом – ствар укуса: самој тој
употреби нема замерке (РМС s.v. стабло, 1б).
18.5 и да узмем парче хлеба АЈј = TM פַת־לֶחֶם ,וְאֶקְחָה и узећу хлеба АЈг = LXX καὶ
λήμψομαι ἄρτον, све прецизно; па и Млн комад хлеба. Само хлеба Бвш Нсп Ссп,
као по LXX, а у ствариможда зато да би се избегла анахрона замисао одрезане
кришке. С тим мотивом можда и Днч мало хљеба, cf Tre frustum panis; тако и
Бкт. • ипоткријепите срце својеДнч,мањепремаTre et reficite animumvestrum
а више према његовој напомени к тексту: Heb. sustentate cor vestrum; слично и
АЈј; снагу своју Бкт. Слободније да се окрепите Бвш и сви потоњи. Наизглед по
страни LXX καὶ φάγεσθε = и јешћете АЈг, но LXX само демистификује јевр иди-
ом לב סעד »поткрепити срце«, тј »обедовати, најести се«. • кад идете поред
слуге својега Днч према Tre quandoquidem transitis praeter servum vestrum. То је
спретно решење; изворном עַ͏ל־עַ͏בְדְּ͏כֶם עֲ͏בַרְתֶּ͏ם כִּ͏י־עַ͏ל־כֵּ͏ן »јер због тога прођосте
код слуге вашег« смисао је: кад вас је већ пут нанео, кад већ пролазите овуда.
Нешто друкчије LXX οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν, с идејом можда и
хотимичног увраћања; затоАЈг радичега сте свратилика слузи вашем. Остали
као да не успевају да се определе између тог двога. • и рекоше Днч дословно
за ,ויאמרו где чак и Tre има qui dixerunt, тј они рекоше. Потоњи, уопште гледа-
но, посвећују доста труда варирању једноличног библијског и рече / и рекоше.
Овде: а они рекоше Бкт, на то му они рекоше Бвш, они одговорише Нсп Млн, а
најинтересантије Ссп: »Добро«, рекоше они. »Уради како си рекао.«
18.6 три копање Днч, тј три корита за мешење, данас слабо разумљиво, али
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сналажњиво, јер изворно סְאָה означава једну не баш ситну запреминску меру
(= 144 кокошја јајета), чији је ред величине Днч знао из Tre напомене к тексту.
Резигниранотри сее Ссп. Код осталихтрим(ј)ере/мерице, неодређено, cf τρία
μέτρα LXX. Међутим је за утисак гостољубља важно што је мера непотребно
велика. • бијелога брашна Днч, слично Бкт Ссп; најбољег брашна АЈј АЈг Бвш
Млн; само брашнаНсп. Реч је о најфинијем пшеничном брашну, TM סֹלֶת קֶמַח
(Tre farinam similagineam), LXX σεμιδάλεως – питање је само како то на српском
казати без анахронизма. • погаче Днч и др; TM עֻ͏גוֹ͏ת означава пшеничне хле-
бове, махомбесквасне, печене у пепелу, cf LXX ἐγκρυφίας. Отуд иTre placentas, с
домишљањем у напомени: quia citius parantur et apponuntur recentes. У примар-
ном смислу погача (< познолат. focacia) и јесте то; данас бисмо, додуше, глатко
реклитортиља. Мање одређено Ссп лепиње (РМС s.v., 1: »истањен хлепчић«),
Бкт колаче (наравно не у обичном смислу, cf РМС s.v., 2).
18.7 ка говедимаДнч, слично и остали, семАЈј до стоке, што је недовољно одре-
ђено за TM .אל־הבקר За LXX εἰς τὰς βόας, АЈг даје до кравâ, инсистирајући на
женском роду – без потребе, јер гр βόες нормално долази у fPl о говедима као
полномешовитој групи (cf нпрDGE s.v., A.i.1). • доброДнчи зањимБктАЈј АЈг;
угојено Бвш и сви потоњи. Овај новији, мање дословни превод за טוב обазире
се на јевр узус врло познат изПост. 41 а посведочен и другде. • момкуДнч Бкт
АЈј Бвш Нсп, слузи АЈг Ссп, слугиМлн. Код АЈј АЈг варирање момку (אל־הנער) ~
слузи (τῷ παιδί) ваљда указује на уходаност гр παίς у значењу слуга, но то исто
важи о јевр נער као и старинском срп момак. Код потоњих, слуга место момак
очито је модернизација, која се кодМлн дотиче и облика речи. • зготовиДнч
и др, спреми за јело Ссп, припремиМлн. Књижевна реч потиснута у страху од
архаизма. Ваљда зато ни справити није дошло у обзир.
18.8 масла Днч и др, прецизније масла(ца) АЈј АЈг (cf РМС s.v. масло, 1 али и
2); томе насупрот, урде Ссп. Старији преводи на разне језике овде помињу ли-
стоммаслац (почев од LXX βούτυρον), а модерни се домишљају и друкчије, нпр
Wm2, 338: »свежег млека (חלב) да утоле жеђ, а затим киселог млека (חמאה) за
освежење«; може бити да се то хтело и с урдом у Ссп, али значење не одговара
сасвим, cf РМС s.v. Шта тачно, унутар домена млечних деривата, значи ,חֶמְאָה
то у СЗ није посвуда најјасније (cf DCH3 s.v.); у каснијем јевр то је маслац,
бутер. • печено Млн, недоследно; код осталих се с правом понавља термин
из претходнога стиха. • и постави им Днч Бкт, и стави пред лице њихово АЈј,
и постави пред њих АЈг, па је ставио пред госте Бвш, па је све то изнео пред
оне посетиоцеНсп, и стави пред њих Ссп, постави имМлн. Ревија преводних
варијанти симптом је нелагоде у простој ствари, ко зна зашто. Ако се хоће
дословно, то је Ссп и стави пред њих (= לפניהם ויתן καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς), а ако
сежелинештоуглађеније, послужиће глаголпослужитикад већне сервирати.
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Уосталом, и Днч је превео дословно, само што ми данас узимамо поставити
коме у нешто измењеном значењу: поставља се трпеза, а о јелу кажемо друк-
чије. • а сам стајаше пред њима под дрветом докле јеђаху Днч; да је стрикно
према Tre et ipse adstabat eis sub illa arbore comedentibus, било би докле јеђаху
под дрветом. Обратним редоследом Ссп и док су они јели, он је стајао крај њих
под дрветом, као по LXX (cf АЈг). Најдословније Бкт АЈј а он сам (а сам АЈј)
стајашепредњима (кодњихАЈј; cf 18.1)поддрветом.Иони једоше. Сви преводи
говоре о Авраамовом стајању уз госте, ниједан о дворењу гостију, иако би ова
била сасвим тачна реч.— под стабломМлн, cf 18.4.
18.9 и они му рекоше: гдје итд Днч (dicentibus autem Tre), слично АЈј; тад му
рекоше: Где итд Бкт; »Где итд« – запитали су га Бвш; онда су га упитали: »Где
итд« Нсп; »Где итд« упиташе га Ссп; затим га запиташе: »Где итд« Млн. За
преводно варирање изворног рекоше cf 18.5. У постављеном питању, модерни-
зација: Сара жена твоја (Днч Бкт АЈј АЈг) постаје твоја жена Сара (Бвш Нсп),
па најзад и (где) ти (је) жена Сара (Ссп), све до Млн, који очито архаизира
хотимице. • под шатором Днч и др, у шатору АЈј АЈг Ссп Нсп, модерније а и
дословније (cf באהל ἐν τῇ σκηνῇ).
18.10 један између њих рече Днч, од њих Бкт Бвш Ссп; Господ рече Нсп. У извор-
нику је само и рече ויאמר) εἶπεν δέ): зато рече (Господ)АЈј АЈг. Та једнина, неоче-
кивана у контексту, долази затим и у вратићу се. Са један од њих заглађује се
синтакса; са Господ уноси се тумачење у текст. Интересантно, Млн прескаче
проблем и отпочиње стих управним говором (Доћи ћу ти…), необично али
можда и добро. • кад се вратим, вратићу се АЈј, заиста ћу се вратити Нсп,
за јевр етимолошку фигуру с апсолутним инфинитивом אָשׁ͏וּ͏ב) ,שׁ͏וֹ͏ב нешто као
повраткомћу се вратити; cf LXX ἐπαναστρέφων ἥξω, АЈг кад се вратим, доћићу).
Код осталих нема ни покушаја да се ово пренесе у српски (притом, Днч је код
Tre имао не само превод certe reverta‹r› већ и напомену к томе: Heb. revertendo
revertar). — За догодине у ово доба cf ниже 18.14. • Сара слушаше код улаза у
шатор, што је иза његаАЈј, код враташатора, будући изањегаАЈг. У ствари то
наистоизлази, алинаречима се LXX (и узњу, важно, Smr) разликује одТМшто
уњој иза госта који говори стоји Сарра, док се у TM госту иза леђа налази улаз
у шатор. У осталим преводима, почев од Днч слушаше на вратима од шатора
иза њега, проблем је невидљив. — слушала иза врата шатора Млн, помало
неспретно, јер на шатору су врата улаз али ваљда не и крило које га застире
(иза чега, замишљамо, стоји Сарра): cf књижевни пример наведен под 18.1.
18.11 зашли у дане (=године) АЈј, у године Бкт Млн, у дане АЈг, дословно за באים
בימים προβεβηκότες ἡμερῶν. Осавремењено у поодмаклим годинама БвшСсп, од-
маклим Нсп. Супериорно Днч временити, превод недослован а тачан; ни ар-
хаизам овде не би требало да смета, јер је прозиран. • и уСаре бјеше престало
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што бива у жена Днч, а у Саре је престало АЈг, у Саре беше престало Бвш,
престало је бивати у Саре уобичајено кодженаАЈј: тако и пише у изворнику. С
педантским додатком Нсп у Саре је, наиме, било престало што бива у млађих
жена – да се, зар, не би ништа могло замерити. Од дословности одмакнуто
Бкт и Сара се није више могла надати деци, с фразом која данас делује скроз
небиблијски ако већ не и малограђански. На другој крајности Ссп и Сара ви-
ше није имала месечницу, Млн а Саари су престале месечнице, са експлицит-
ношћу, опет, небиблијском. За спретнију конкретизацију онога што је у Саре
престало да бива cf нпр NASB Sarah was past childbearing.
18.12 пошто сам остарјела Днч (и за њим Бкт) према Tre postquam vetula facta
sum, Ссп сад кад сам стара; АЈј после мога старења по јевр синтакси за אחרי
.בְלֹתִי Код других прецизније: Бвш спарушила сам се већ, Нсп кад сам већ уве-
нула, Млн пошто сам увела. • сад ли ће ми доћи радост Днч (слично Бкт
Нсп), који очито узима у обзир оно што је Tre дао у напомени: да се уживање
(voluptas) недоступно Сарри има разумети као задовољство родитеља који је
децу подигао до одрасле доби. Друкчије Бвш па да упознам уживање, Млн зар
ћу сада уживати, Ссп зар .. да доживимтунасладу, за TM עֶ͏דְנָה :היתה־לי хапакс
עדנה (од корена од којег и ноторно עֵ͏דֶן уживање) данас се обично схвата као
наслада у сексуалном смислу. (Значење те речи у потоњем јевр, 1 уживање,
2 подмлађивање, занављање, непертинентно је, јер стоји у зависности од тума-
чења овог библијског места.) Опрезно АЈј (зар) ће ми бити (то) задовољство.
— Скроз друго у LXX οὔπω μέν μοι γέγονεν ἕως τοῦ νῦν, АЈг јошми се баш не догоди
до сада: ту су ваљда Седамдесеторица читала עֲ͏דֶנָה досад (cf Прoп. 4.2sq). •
господар Днч и др, само Ссп муж; али господар>муж обично је בעל (нпр Пост.
20.3), док овде стоји .אדנִי
18.13 што се смије Сара Днч, с презентом можда према Лутеру (warum lachet
deß Sarah). Код других (на)смеја(ла) према TM שָׂ͏רָה צָחֲקָה זֶּ͏ה ,לָמָּ͏ה LXX τί ὅτι
ἐγέλασεν Σάρρα (па и Tre quid ita risit Sara, Esb что якѡ разсмѣѧсѧ сарра). Међутим
зашто се то Сара смеје Бвш, ваљда узимајући јевр перфектив резултативно. –
у себи додаје LXX и АЈг.
18.14 има ли што тешко Господу Днч, слично Бвш Ссп; недостижљиво Бкт, не-
могуће АЈј Нсп Млн; cf LXX μὴ ἀδυνατεῖ. Изричитије према TM било би: зар
има тог чуда које би надилазило Господа, cf דבר מיהוה הֲיִפָּ͏לֵא (»хоће ли ишта
натчудесити Господа?«). • до године у ово доба опет ћу доћи к теби Днч Бкт,
сличноНспМлн: тачан превод за оношто се обично мисли да значи TM לַמּ͏וֹ͏עֵ͏ד
חַיָּ͏ה כָּ͏עֵ͏ת אֵלֶיךָ אָשׁ͏וּ͏ב (»у ово (исто) доба доћићути (и) догодине«). Алтернативно
Бвш кад се наврши време. Без потребе нејасно АЈј у одређено време .. у ово доба,
као и Ссп у одређено време догодине. АЈг у време ово вратићути се у (ово) доба
за LXX εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας. Али треба бити начисто
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да εἰς ὥρας овде као и другде значи догодине, cf нпрMontanari s.v. ὥρα, 2 a; исто
важи за јевр חיה ,כעת cf DCH6, 631.
18.15 а Сара удари у бах говорећи Днч, слаже Бкт, порече АЈј АЈг; Сара се начини
невешта и рече Бвш; Сара је порицала Нсп, слага рекавши Ссп, рече поричући
Млн. Саррин чин говора преводи квалификују двојако: код неких Сарра, неу-
трално, поричешто је чула (Днч АЈј АЈг НспМлн), а код других лаже (Бкт, Ссп)
или бар полагује (Бвш). Дотична реч у ТМ (וַתְּ͏כַחֵשׁ͏) не значи тек порицање већ
имаинеповољнисмисаопритворности, док у LXXовенијансенема (ἠρνήσατο).
Идиоматични изрази које нуде Днч и Бвш делују можда најуспелије, мада ме-
ђу собом, строго узев, не значе исто. • јер се уплаши Днч; слично и други,
осим Нсп, који ово премешта на почетак стиха: уплашивши се, Сара итд. • он
рече Днч и др, cf ויאמר καὶ εἶπεν »и рече«; међутим Нсп Ссп Господ рече. Tо није
без значаја, јер у датом наративу неухватљивост индентитета слови као битна
ствар.
18.16 пођоше путСодомаДнч, слично код других; али устремише поглед према
СодомуАЈј, погледали према СодомиНсп, погледаше ка СодомиСсп, па и АЈг по-
гледаше према лицу Содома и Гомора (за LXX κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων
καὶ Γομόρρας). Стих, по прилици, велинајпре да су тројица отишла с лицаместа,
те да им се затим указао у даљини Содом (схвата се: с неке узвисине куд су
избили), при чему је Авраам још био у њиховом друштву, испраћајући их. Ме-
ђутим, неадекватно разумевање почетног משם ויקֻמו (»дигоше се оданде«) као
да су тројица тек устала да пођу, не и отишла, форсира идеју по којој они сад
фигуративно гледају на Содом סדם) על־פני (ויַּ͏שׁ͏קִפו утоликошто се усмеравају и
полазе на ту страну. Ово сугерише и Tre, који преводи prospectabant Sedomum
versus и напомиње iter eo facturi.

Најава катастрофе

18.17 рече Днч и др; у себи додаје Ссп, можда под утицајем ERV said to himself .
Додатак се, ипак, чини излишним, јер је рећи у смислу резоновања (чак и кад
ово није наглас) не само својствено библијском начину изражавања већ до-
некле и упоредиво са срп идиоматичним рекох »помислио/‑ла сам« (в РМС
s.v. рећи, 6а). • како бих тајио Днч Бкт; еда ли ћу Ја сакрити АЈј АЈг; зар да ..
сакривамБвш, кријемСсп, сакријемМлн; зарћу скриватиНсп.Новије зар овде
добро долази ради јасноће, али старо тајити јамачно није за одбацивање. •
шта ћу учинити Днч (Tre quod sum facturus), слично и други (урадити Бвш).
Чудновато АЈј шта Ја чиним, АЈг што ћу Ја чинити: очекивало би се обратно,
јер у јеврעשֶֹׂ͏ה אני партиципאשר значинамеравану радњу (па биипреводшта
намеравам био сасвим тачан), док LXX ту механички даје ἃ ἐγὼ ποιῶ (»(оно)
што ја чиним«, cf Esb яже азъ творю).
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18.18 бивајући бићеАЈј АЈг за TM יִהְיֶה הָיוֹ͏ и LXX γινόμενος ἔσται. Код осталих нема
покушаја да се пренесе ефекат етимолошке фигуре (макар и недословно, cf
нпр NASB will certainly become); cf 18.10. • силан Днч Бкт, моћан АЈј Нсп Ссп
Млн, бројан Бвш; АЈг многи (LXX πολύ). Јевр עָ͏צוּ͏ם указује и на многобројност и
на сходну јој чврстину, снагу: покривајући то обоје, силан народ је тачан, савр-
шен превод. • у њему ће се благословити Днч; слично Бкт АЈј АЈг, док новији
(Бвш Нсп Ссп Млн) наместо пасивног рефлексива потежу прави пасив: биће
благословени – рекло би се, у складу с једном општом тенденцијом. Важније,
у истој групи превода одмењује се и у њему: Бвш Нсп Ссп имају преко а Млн
кроз њега. Чисто језички, TM בו може се превести на све те начине, али док
је у њему дослован и такорећи традиционалан превод (почев од LXX ἐν αὐτῷ),
дотле новија решења истерују начисто ову појединост: Авраамово потомство
није благословено само симболички, у претку који је задобио благослов, него
тај благослов преко или кроз Авраама стварно допире и до потомака.
18.19 јер познадох га да ће он заповедитиАЈј за TM יְצַוֶּ͏ה אֲשֶׁ͏ר לְמַעַ͏ן ,יְדַעְ͏תִּ͏יו слично
многим старим преводима, почев од LXX ᾔδειν γὰρ ὅτι συντάξει, Vul scio enim
quod praecepturus sit, па најзад и Днч јер знам да ће заповједити. Међутим, ово
познадох га тумачи се (уз нешто неизвесности, упркос паралелама: в DCH4,
99; Wm2, 351) у смислу издвајања, одабирања, а зависна реченица која следи
финална је, אשר למען зато да би. Отуда јер сам га изабрао да заповеда Бкт и
сличноМлн, а с нијансом дапоучиБвшНспСсп; најпрецизније биможда било
да упути. Tre овде има сасвим особито решење: он раздваја אשר למען (што не
треба: в DCH4 s.v. ,למען бр.3) па преводи nam agnovi eum, ut (למען) cum (אשר)
praeceperit (»зато да би, кад буде заповедио« – предикат финалној реченици
наћи ће се ниже); Днч се овога није држао, већ можда опет Лутера, ich weiß,
er wird befehlen. • синовима својима и дому својему након себе Днч дословно
према TM, модерније својој деци и потомцимаМлн, а најмодерније Ссп своју
децу и будуће укућане; код осталих, ситне варијације.Што се укућана тиче, још
је Tre ту превео familiae и тек у напомени дао domui suae (што узима Днч). •
што је право и доброДнч, не према Tre justitiam et jus, већ ваљда по Лутеру:was
recht und gut ist; праведно и добро Бкт, праведно и право Бвш Нсп, правично и
праведно Ссп, добро и праведно Млн. Мимо осталих АЈј АЈг правду и суд, до-
словце према TM וּ͏מִשְׁ͏פָּ͏ט ,צְדָקָה LXX δικαιοσύνην καὶ κρίσιν. Не само ове две речи
већ и њихов спој провлачи се кроз читав Стари завет (cf 3Цар 10.9, 1Дн 18.14,
2Дн 9.8, Јов 37.23, Пс 33.5, 99.4, 103.6, ПчС 21.3, Ис 33.5), па утолико има статус
близак терминолошком; било би добро кад би се превод тих места уједначио
колико је могуће – што није случај ни у когa од наших. • Свршетак стиха у
дословном би преводу гласио: зато да би нанео הָבִיא) ,לְמַעַ͏ן ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ)
Гспд на Авраама оно што је казао אֲשֶׁ͏ר־דִּ͏בֶּ͏ר) ,אֵת ὅσα ἐλάλησεν) о њему. Први од
два глагола ту говори о извршењу, испуњењу, остварењу – што су и термини
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којима се служе наши преводиоци. Други глагол Днч спецификује: што му је
обећао; зањиме слично сви семАЈј АЈг, а често је тако ипо странимпреводима
(па и Tre id quod promisit ei).
18.20Очигледнопреводнорешење заTMוַעֲ͏מֹרָה סְדםֹ иLXXκραυγὴΣοδόμωνזַעֲ͏קַת
καὶ Γομόρρας, повика на Содом(у) и Гомору, нашло се тек недавно, у Ссп и Млн.
Мало пре тога, тужба против итд Нсп, не баш успело, с обзиром на модерну
асоцијацију. Што код Днч нема повике већ само вике, то није чудо, јер повике
нема ни у Вука; но, како казују други речници, та реч ипак сеже у XIX век, па
јест чудо што се вика у овом стиху задржала и дуго иза Днч, све до Бвш. —
Доста суптилно, изворник као да говори у исти мах о повици на и вапају из
дотичних градова: прво је више споља, друго изнутра. Код наших, на ово друго
ваљда циља вика у Содому и Гомору Днч, вика Содома и Гомора АЈј АЈг. • гријех
је њихов грдан Днч, сувише грдан Бкт, претежак Млн, врло тежак Бвш, веома
тежакНспСсп, како јетежакАЈј מאד=) כָבְדָה .(כי Днчћеворешење је духовито
– грдан, то је ружновелик– алибезправог основа уизворнику (паниуTre, који
има grave).
18.21 као што вика дође преда ме Днч. Необично, у TM је вика сад речена слич-
ном али не истом речју као малочас (тамо ,זְעָ͏קָה овде .(צְעָ͏קָה (Цели је стих,
уосталом, текстуално проблематичан.) Зато овде Бкт глас, Бвш тужњава, док
Ссп и Млн преводе изокола (то што сам чуо одн како их оптужују). • да ли
се .. збивају (ствари) АЈг за LXX εἰ .. συντελοῦνται. TM је овде особито тежак и
неизвестан; није јасно ни како је могао гласити јевр предложак за LXX, па
се ни дотични гр глагол на овом месту не разуме сасвим лако (према GenBA,
177, συντελοῦμαι је ту »починити«, тј »скривити«), али се на сваки начин узима
медијално, не пасивно (како га је узео АЈг).

Авраамово питање о правди Божјој

18.22 Почетак стиха дословно окренуше се оданде (ти) људи, и пођоше у Содом
АЈј. Кодновијих сведенона један глагол:људи су оданденаставилипремаСодо-
муБвш,људи су се оданде запутиликаСодомиНсп, кренушеодандепутСодоме
Ссп, кренуше према Содому Млн. АЈг дођоше у Содом за LXX ἦλθον εἰς Σόδομα.
Заправо, и за TM סְדמָֹה) (וַיֵּ͏לְכוּ͏ и за LXX презицан превод би био просто одоше
у Содом, или можда за Содом, али не ни пођоше ни дођоше. • али Аврам Днч
ваљда према Лутеру (aber Abraham), слично Бкт Нсп; а Авраам АЈј и остали.
Везник а овде је довољан; с нешто више емфазе могло би и пак (cf Tre ipse vero
Abraham), пре него али: TM ,וְאַבְרָהָם LXX Ἀβραὰμ δέ. — У историји старозавет-
ног текста ово место слови као пример богобојажљиве интервенције писара
(tiqqune soferim). Рачуна се да је текст испрва гласио обратно: (она двојица беху
отишла) а Гспд још стајаше ту пред Авраамом; в Tal ad loc.; Wm2, 346.

209



Lucida intervalla 51 (2022)

18.23 На почетку стиха покушаји варирања: Авраам се онда приближи Бвш,
затим се приближи Млн, за просто .וַיִּ͏גַּ͏שׁ͏ • погубити Днч АЈј АЈг Нсп Млн.
Овдашњем коренуספה блиско одговара гр ἀπόλλυμι/‑μαι, лат perdere/perire (Tre
елегантно perimes), па и срп погубити/погинути. Алтернативни преводи – да
затреш Бвш, уништити Ссп – мотивисани су ваљда тиме што јевр глагол мо-
же у објекту имати и неживо; перифраза учинити да погине Бкт беспотребна
је. • праведнога Днч АЈј АЈг Нсп Млн, праведник Бкт, невинога Бвш, недужне
Ссп. Терминолошки гледано, за צדיק и δίκαιος тачан превод је праведан/‑дник,
али у овом контексту недужан делује врло спретно. • с неправедним Днч Бкт,
са злим АЈј, с(a) кривим(a) Бвш Ссп, с грешни(ко)м Нсп Млн. Днчћево праве-
дан~неправедан по угледу је на justus~injustus код Tre, с тимшто је овај у напо-
мени дао и improbus као прецизније.Мимо свега предложеногможе бити да је
за רשע укупно најтачнији превод зликовац (бар тамо где се можемо изразити
именички). АЈг са безбожником стоји за LXX μετὰ ἀσεβοῦς, што је најфреквент-
нији гр превод за רשע (ноторно у Пс. 1); на другим местима LXX нуди ἄδικος,
ἄνομος, παράνομος, ἁμαρτωλός, ближе овдашњој идеји; cf Esb съ нечестивымъ. —
АЈг и биће итд стоји за свршетак којег нема у TM (cf ниже 18.25).
18.24 има .. у граду .. опростити мјесту .. у њему Днч, слично и други; Млн
опростити граду. У изворнику и суизворнику реч је о граду и затим о месту
у општем смислу המקום) ὁ τόπος, cf ниже 18.33): место ту не значи изричито
»насеље«, како би се по српском помислило, мада наравно нема штете ни ако
се схвати тако. На крају стиха, заменица недвосмислено реферише на град, не
место (зато и Tre sunt .. in civitate ista .. parces illi loco .. in ea). Ово се ни у једном
однашихпревода не види, семшто јеМлнприкрио тешкоћу понављајући град
тамо где стоји место.
18.25 далеко било од Тебе АЈј и за њим слично сви потоњи (Бвш Нсп Ссп Млн);
томе подобно и у многим страним преводима (па и Tre absit tibi). Данас ово
делује као убедљиво решење за TM לְּ͏ךָ .חָלִלָה Днч је пак дао немој, не према
Tre (па ни према Лутеру, das sey ferne von dir); за њим и Бкт немој тако. Биће
да Днч није осећао далеко било као идиом прихватљив у народном језику; на
друга два места у Постању (44.7 и .17, са истим јевр изразом) ставио је сачувај
Боже, што међутим није могло овде, с обзиром на контекст. — АЈг нипошто
за LXX μηδαμῶς (Esb никакоже).
18.26 и рече Господ Днч АЈј, а Господ рече АЈг Ссп, тада рече Господ Млн, ре-
че Господ Бкт, Господ одговори Нсп, одговори Господ (усред управног говора)
Бвш; cf 18.5. • Супротно обичном схватању овдашње хипотетичке периоде
(TM וְנָשָׂ͏אתִי .. (אִם־אֶמְצָא као евентуалне (cf LXX ἐὰν εὕρω .. ἀφήσω, Vul si invenero
.. dimittam), Tre чудновато уводи иреал: si invenirem .. parcerem. (Он то чини
без објашњења, па се можемо само домишљати каквом теолошком мотиву:
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рецимо, што евентуал собом подразумева ишчекивање неизвесног исхода, а
то је немогућно приписати Богу. У сваком случају, Tre слично преводи и у на-
редним стиховима.) Днч се није повео за тиме; cf finde ich .. so will ich .. vergeben
код Лутера. • мјесту Днч и др, граду Бкт Млн; cf горе 18.24. Овде, међутим,
немамо тек безазлену игру синонима: по традиционалном схватању, ради 50
праведника у Содому Гспд је вољан да опрости не само том граду већ и реги-
ји (месту). • њих ради Днч, слично Бкт АЈј АЈг; због њих Бвш Нсп ССп Млн.
Новији, дакле, систематски бришу ради и пишу због, као да је оно грешка или
архаизам.
18.27 гле, сада бих проговорио Господу Днч строго према Tre ecce nunc cuperem
alloqui Dominum. За TM אֶל־אֲדנָֹי לְדַבֵּ͏ר הוֹ͏אַלְתִּ͏י הִנֵּ͏ה־נָא најтачније је ево, молим,
реших се говорити Господару (моме) АЈј (за паузално אֲדנָֹי в ниже 19.18): ту је
надасве прецизно реших се – на коју страну иде и Лутерово ich habemich unter-
wunden, но Днч га није узео у обзир. Идеја је истовремено узимам себи слободу
(зато усудих се Бкт и за њим Бвш с потоњима) и кад сам већ почео (cf Vul quia
semel coepi). АЈг садапочех говоритиГосподупремаLXX νῦν ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς
τὸν κύριον (cf Esb нн҃ѣ начахъ глаголати ко гдⷭ҇ꙋ моем, са заменицомпремаучесталој
варијанти гр текста).
18.28можда од педесетправедника недостане петАЈј прецизније од других за
ТМ חֲמִשָּׁ͏ה הַצַּ͏דִּ͏יקִם חֲמִשִּׁ͏ים יַחְסְרוּ͏ן ;אוּ͏לַי слично Нсп недостаје. С глаголом је био
прецизан и Tre fortassis quinquaginta illos justos deficient quinque, »можда оној
педесеторици праведних узмањка пет«; међутим, Днч преводи недословно
може бити праведника педесет мање пет (=Бкт, а слично и код осталих). Ра-
злог није стилски (недостати је у Вуковом Речнику), већ ваљда тај што са мо-
же бити имамо амбиваленцију: можда има мање (=недостаје) или буде мање
(=недостане, буде недостајало); да је, пак, амбиваленција пожељна, то је Днч
могао видети из Лутера es möchten vielleicht fünf weniger denn fünfzig Gerechte
darinnen seyn. – АЈг ако ли се пак смањи педесет праведника за пет АЈг за LXX
ἐὰν δὲ ἐλαττονωθῶσιν οἱ πεντήκοντα δίκαιοι πέντε, cf Esb аще же ᲂумалѧтсѧ пѧтьдесѧтъ
првⷣницы въ четыредесѧть пѧть »а смањи ли се педесет праведника на четрдесет
пет«, према варијантном читању гр текста. — За можда и ако cf ниже 18.31.
• одговори Днч Млн, Господ одговори Нсп, одговори он посред управног говора
Бвш; рече Господ посред управног говора Ссп. Покушаји варирања изворног и
рече, cf горе 18.6, .9, .10, .26.
18.29 и продужи (Авраам) још говоритиЊему АЈј дословно за TM לְדַבֵּ͏ר עוֹ͏ד וַיּ͏סֶֹף
.אֵלָיו Днч и стаде даље говорити, недостаје: с њиме, с Гспдом. Још оскудније
Млн опетдодаде. Покушаји варирања: опетћеАвраамдапроговорииза управ-
ног говора Бвш, Аврâм му се поново обратио Нсп. • не ћу ради онијех четрде-
сет Днч; изворно הָאַרְבָּ͏עִ͏ים בַּ͏עֲ͏בוּ͏ר אֶעֱ͏שֶׂ͏ה .לאֹ Код осталих је преведен и глагол:
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нећу учинити АЈј Бвш, то учинити Ссп, ништа учинити Бкт, ништа радити
Млн – све излишан труд, јер Днч је већ нашао најбоље решење. По LXX οὐ μὴ
ἀπολέσω не само АЈг нећу погубити већ и Нсп нећу га уништити. – За ради и
због в горе 18.25.
18.30 и рече (Авраам) АЈј АЈг. У свих других бар скроман покушај варирања:
рече Абрахам Бкт, потом рече Днч, онда Авраам рече Ссп, Аврâм опет рече
Нсп, опетнаставиМлн, продужиАвраам усред управног говора Бвш. • немој
се гњевити, Господе Днч и за њиме Млн; да се не наљути Господ Бкт, а овоме
слично и остали. У TM је треће лице לַאדנָֹי) יחר אל־נא »нек се не би расрдио
Господар«), а у LXX друго, с елипсом глагола: μή τι, κύριε »да не би нешто, Госпо-
дару«. (Esb упитно что, гдⷭ҇и према гр варијанти без μή.) — За учтиво Господар
cf 18.27. • За нећу (учинити) cf 18.29.
18.31 За реших се (АЈј) cf 18.27. • може бити Днч Бкт, можда АЈј Млн, према
изворном шта;אולי ако Бвш Ссп, ако Нсп, као према LXX (ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν, АЈг
аколи сенађе). • нећуихпогубитиДнч, сада с глаголом (cf 18.29), строго према
изворнику (сада: אשחית לא οὐ μὴ ἀπολέσω), али с додатом заменицом их; ту
Бкт Бвш Ссп Млн додају га, док Нсп експлицира град; без заменице АЈј нећу
истребити, АЈг нећу погубити.
18.32 напослије Днч (и Бкт) према Tre postremo; поново Бвш, опет Нсп, онда
Ссп, затим Млн, све ради варирања, без упоришта у изворнику: cf АЈј АЈг и
рече (Авраам). • још овај пут АЈј = TM אַךְ־הַפַּ͏עַ͏ם (cf Tre tantum hac vice), а још
једном АЈг = LXX ἔτι ἅπαξ, све прецизно. Сви остали (почев од Днч) као LXX. •
За можда и ако, и за нећу погубити, в 18.31. – За ради и због, 18.25.
18.33 свршивши разговор Днч Бкт; завршивши разговорМлн, а слично и остали.
Очевидно, глагол је модернизован. Именицу разговор увео је још Днч, по при-
лици самостално: нема је код Tre, postquamabsolvisset alloqui Abrahamum, а ни
код Лутера, da er mit Abraham ausgeredet hatte. Изворно, допуна је инфинитив-
на, לדבר כִּ͏לָּ͏ה ,כאשר АЈј кад заврши говорити. • Аврам се врати на своје мјесто
Днч, у свој стан Бкт, за למקמו (cf горе 18.24). Оба су у колизији с данашњим
узусом; зато АЈј АЈг у место своје, Бвш Млн у своје место; можда најспретније
Нсп Ссп кући (cf ERV home).

Инцидент у Содому

19.1навратимасодомскимДнчБктМлн;на градскимвратимасодомскимБвш;
на градској капији Ссп. Са разлога пуризма Днч је пазио да се не служи речју
капија, и новијима је дуго требало да на њу усуде (cf Бвшеву парафразу). Но
капија овде стоји утолико боље (за שער πύλη, Vul Tre porta) што ће се ускоро
поменути и кућна врата (19.6: דלת θύρα, Vul Tre ostium). АЈј АЈг Нсп код врата,
ко зна да липод утицајем савременог надритеоретисањапо којемизрази типа
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на вратима, нателефону, наодласкуи слнемогу имати своје обично значење
већ их треба поправљати. • кад их угледа Днч (quos quum videret Tre), слично
и остали сем АЈј АЈг. Зависна реченица ради варирања. • лицем до земљеДнч
и сви остали осим Ссп ничице. Днч преводи дословно (TM רְצָה אָֽ ,(אַפַּ͏יִם али
ничице је адекватан и уосталом вуковски израз.
19.2 Глагол свратити, исти овде и у наредном стиху, АЈј АЈг према јевр סור и гр
ἐκκλίνω, и за њим Нсп Ссп. Код осталих неуједначено. • У овом стиху двапут
ноћити לין) καταλύω),што уједначенопреводеДнчАЈј АЈг СспМлн алинеиБкт
БвшНсп. • Низ глагола је предвојен по схеми »учините aи bи c, па ћете d и e«;
ово сугеришу облици у изворнику (јевр императиви, затим обратни перфек-
тиви) и суизворнику (гр императиви, затим футури). Од наших то показују
Днч АЈг, а још јасније Бвш и новији.
19.3 навали на њих Днч Млн (TM מְאדֹ ,וַיִּ͏פְצַר־בָּ͏ם Tre quum institisset apud eos
valde), слично Бкт АЈј; упорно наговарао Бвш Ссш,толико салетао да Нсп. До-
тични јевр глагол, мадаима општи смисао умољавања, није без конотације ин-
систирања, притиска (то увиђа већ LXX κατεβιάζετο αὐτούς »поче их присиљава-
ти«,АЈгпринуђивашеих), паБвшевонаговаратиовдечиниутисак еуфемизма.
• те се увратише к њему Днч, те они увратише к њему Бвш; остали ту има-
ју свратити, вероватно на име елиминације архаизма. – О неуједначености
превода в 19.2. • Хлеб који овде справља Лот (јевр ,מַצָּ͏ה с великим обредним
значајем у потоњем јудаизму) није исти као онај код Авраама ,עוּ͏גָה) cf 18.6).
Бвш овде погаче (а тамо лепиње), други друго, махом бесквасни хлеб: cf LXX
ἀζύμους, Vul azyma, па и Tre panes infermentatos. Днчићеви хљебови пријесни
значе исто (cf РМС s.v. пресан, 1б), али то се данас теже разумева.
19.4 Стих почиње зависном клаузом, TM יִשְׁ͏כָּ͏בוּ͏ טֶרֶם »пре но што ће они лећи«,
што је Tre превео у cum inversum: nondum cubaverant, quum etc. За њим Днч
и још не беху легли, а итд, а за овим Бкт Бвш; остали дословно. Мимо формал-
них односа зависности, решење Tre/Днч најбоље преноси реченични ритам
изворника. – Иза легли Бвш и за њим Нсп Ссп спецификују: на починак; да ли
чисто ради литерарног ефекта, тешко је знати. • људи града, људи Содомљани
АЈј, људи из града, људи содомски Бкт, дословно за סדם אנשי העיר .אנשי Код
других разно, нпр грађани Содомљани Днч (Tre cives illi, Sedomitae), грађани
Содома Млн, само Содомљани Бвш, житељи града – мушкарци Содоме Ссп.
Најтачније би било:житељи градаСодома; поновљено אנשי ствар је библијске
синтаксе, те немапотребепреносити га (cf ниже 19.9). • одмладићадо старца
АЈј дословно према TM. Да ће том библијском меризму одговарати срп идиом
старо и младо, нашао је још Днч, али га у томе не следи нико сем Ссп. • сав
народ, одасвуд АЈј за מִקָּ͏צֶה ,כל־העם особито успело. Ссп из свих делова града,
каопремаTreab extremitate с експликативномдодатком civitatis unaadalteram.
Млн из краја, особито неуспело.
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19.5 и викаху Лота и говораху му Днч; они изазваше Лота и рекоше му Бкт, за
којим и потоњи преводе у аористу или перфекту свршених глагола (позвати,
зовнути, повикати, викнути). Днчићев имперфект биће да је према Esb и из_
зывахꙋ лѡта, и глаголахꙋ къ нем, LXX καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν Λωτ καὶ ἔλεγον πρὸς
αὐτόν (АЈг и зазиваху Лота и говораху му); та му сугестија није дошла од Tre
(et inclamaverunt Lot dicentes ei), а ни из Лутера (јер је немачки претерит на
ово неосетљив). Грчки пак имперфект може се схватити de conatu: »почеше
дозивати…«, чему уосталом није противан ни сам јевр ויאמרו) .. .(ויקראו На
сваки начин, кад наместо једнога позива овде замислимо довикивање, зази-
вање из масе, сцена постаје утолико сугестивнија. • синоћ Днч Млн; вечерас
Бвш; код осталих ноћас (за הלילה τὴν νύκτα). С обзиром на ток приче јасно
је да прилог синоћ, онако како га данас разумемо, не одговара; греши Млн
што га преузима из Днч. • да их познамо Днч Бкт АЈј Бвш за TM אֹתָם וְנֵדְעָ͏ה
(Tre ut cognoscamus eos); да легнемо с њима АЈг за LXX ἵνα συγγενώμεθα αὐτοῖς.
Ноторном јевр еуфемизму познања у смислу полнога сношаја овде одговара
гр еуфемизам дружења, такође уходан; cf Esb да бдемъ съ ними. Чини се да ни
у преводима није потребно ићи даље од тога: доста је »да се упознамо«, одн
»да се дружимо«. Нсп Ссп да спавамо с њима, као ни Млн да их облежимо, не
нуде тачан превод већ експликацију, у оба случаја не баш укусну. Истини за
вољу, у томе нису усамљени; нпр ERVwewant to have sex with them. Cf ниже 19.8.
19.6 изађе к њима на улаз, а врата затвори за собом Нсп, врло тачно: на улаз
за ,הַפֶּ͏תְחָה врата за הדלת (за обоје врата Днч АЈг (међутим LXX τὸ πρόθυρον /
τὴν θύραν)); везник а за јевр waw adversativum (мање прецизно и Бкт Бвш Ссп
Млн). Недостатно Ссп изађе предњих (фали на улаз), Млн стаде на улаз (фали
пред њих).
19.7 браћо (моја) Днч и др, пријатељи Ссп ваљда према ERV my friends. • не-
мојте злочинити АЈј, чинити зла Днч, слично Бкт АЈг Млн; тог зла Бвш Нсп,
ово зло Ссп; оно прво је речено уопште, а друго је спецификовано. Смисао
изворника и суизворника је онај први: TM תָּ͏רֵעוּ͏ .. ,אַל־נָא LXX μὴ πονηρεύσησθε.
Додајући заменицу Бвш је можда гледао да поправи Днч према страним пре-
водима типа »не поступајтетако зло« (већ код Лутера стоји thut nicht so übel).
19.8 које још не познаше човјека Днч, слично Бкт Млн, мужа АЈј АЈг; с којима
мушкарацнијеимаододираБвш, које јошнисубиле удодирунис једнимчовеком
Нсп; које су још девице Ссп. Опет начелно питање да ли да се овај познати
и уосталом прозирни библијски идиом (cf 19.5) одмени у преводу којим мо-
дернијим изразом: Бвшево имати додира, као и бити у додиру (Нсп), израз је
индиректан а јасан, па по томе и веран изворнику, али може бити да не звучи
баш библијски. – У овоме контексту, Днчићевом човјеку, без обзира на послед-
нике међу преводиоцима, можда и нема спаса пред савременим читаоцем
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(архаизирајућеммужу из АЈј АЈг још мање):мушкарац као да је неминован (cf
19.4), иако би ту данас злорабљену реч понеко радо трампио за пренебрегнуто
мушко. • јер .. зато Днч за ТМ ,כִּ͏י־עַ͏ל־כֵּ͏ן јамачно према Лутеровом denn darum,
не према Tre quandoquidem; слично и АЈј. Код осталих само јер (Млн пошто),
што није довољно: смисао је »јер су под тим условом (безбедности) дошли
у моју кућу«. • под сенку мога крова Бкт, слично АЈј Бвш Нсп; под мој кров
Днч Млн; под мојим кровом и под мојом заштитом Ссп. У изворнику за кров
стоји (кровна) греда, метонимијски, а сенка је у јевр метафора заштите (cf LXX
σκέπη), што међутим не значи да заштиту треба ставити директно у превод:
пре би ишло заклон.
19.9 ходи амо Днч погрешно, за TM גֶּ͏שׁ͏־הָלְאָה (»макац даље!«). Код других
исправно; најубедљивије Бвш губи се. За Днчићеву грешку биће крив Tre, који
преводи secede illuc »измакни се онамо«, али унапомениразвија: tantisperdum
de eo quod proposuisti deliberabimus; по његовој замисли Содомљани, ваљда,
траже да се Лот измакне у страну ради разговора (у којем ће му припретити).
• овај је сам дошао амо да живи као дошљак Днч, тачно, али с непожељним
сазвучјем дошао~дошљак; слично и Бвш Нсп; Бкт као странац, за њим Ссп
Млн. TM בָּ͏א־לָגוּ͏ר הָאֶחָד »он један дошао (амо) да буде приселац«: глагол גור
»приселити се, бити дошљак« (cf Tre ad hospitandum) једна је од кључних
речи у Постању. • и он суд пресуђује АЈј, који једини репродукује етимолошку
фигуру из TM: שָׁ͏פוֹ͏ט .וַיִּ͏שְׁ͏פֹּ͏ט Интересантно Нсп а већ се постављаш за судију.
• сад ћемо ми с тобом горе него с њима Ссп (за TM מֵהֶם לְךָ נָרַע ,עַ͏תָּ͏ה досл сад
ћемо злочинити теби (више) него њима АЈј), без глагола, у суштини тачније
но учинити горе (Днч и др). • навалише јако на човјека, на Лота Днч, cf Tre
in virum illum, in Lotum. Поновљени предлог је излишан; cf 19.4. Навалише је у
TM иста јевр реч која и у 19.3, што Днч поштује, за разлику од Бкт одгурнувши
силом, Бвш грубо насрнуше, и других сугестивних решења.
19.10 дигоше руке Днч Бкт. Убедљив пример језичког застаревања: кад се ка-
же да су два Лотова госта дигла руке, ми то данас разумемо погрешно, бар на
тренутак, док се реченица не настави; отуд пружише руке (АЈј Нсп) и друга
модерна решења. Заправо, у TMאֶת־יָדָם .. וַיִּ͏שְׁ͏לְחוּ͏ (»и послаше руку своју«) стоји
идиом који значи предузимање, улазак у акцију: њих двојица потегоше па уву-
коше Лота у кућу. • к себи у кућу Днч, слично и код других, према изворнику;
недостатно у кућу Бвш, к себиНсп. • и затворише вратаДнч, слично и остали.
Строго узев, за ТМ סָגָרוּ͏ преводוְאֶת־הַדֶּ͏לֶת биимао да гласи: а врата затворише,
због адверзативног waw; cf горе 19.6.
19.11Необична јевр реч סַנְוֵרִים преведена је у LXX такође необичним (али про-
зирним) ἀορασία: ударити слепилом (АЈј АЈг НспМлн, cf Esb поразиша слѣпотою),
то је заслепити (Бвш Ссп), или ослепити (Днч; ово данас осећамо као непре-
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цизно, јер није реч о слепилу већ заслепљењу). Код Бкт друкчија конструкција,
људи (субјект) .. заслепеше (непрелазно); тако није у изворнику. • од најма-
њега до највећега Днч Бкт, од малога до великога АЈј АЈг; изоставља Бвш (ома-
шком?); старе и младе Нсп, слично Ссп Млн. Новији нису у праву: термини
овог меризма у изворнику се разликују од оних у 19.4. • О вратима и улазу в
горе 19.6; овде треба на оба места улаз.

Спасење Лотово

19.12 она два човјека Днч, вероватно по своме (cf Tre viri illi, Лутер die Männer,
TM האנשים »(они) људи«), ради разликовања од људи из претходног стиха; за
њим Бкт. Још радикалније Бвш она двојица; за њим Нсп Ссп. • ко је још твој
овде АЈј, слично Бкт Бвш Ссп Млн, тачно према TM, у којем сав наставак при-
пада наредном предикату (»изведи«). Питање се протеже дуже код АЈг има
ли ко твој овде, зетови или синови или кћери (према LXX), а најдуже у Нсп
…или било кога у граду (можда према ERV). Днч одмењује питање условном
реченицом: ако имаш овдје још кога свога, ваљда према Лутеру, који има hast
du условно. • Зет се овде сматра интерполираним из 19.14 (Wm2, 361 и 369).
Проблем је маскиран у преводима, почев од LXX, где су по логици контекста
зетови отишли у множину: овако не само АЈг него и Бкт. • гледај нек иду Днч
(гледај да изиђу Бкт) према елегантном cura exeant Tre; код осталих изведи =
הוֹ͏צֵא ἐξάγαγε. • из градаМлн; боље одавде Днч и др, cf TM ,מן־המקום LXX ἐκ τοῦ
τόπου τούτου, па и Esb ѿ мѣста сегѡ.
19.13 хоћемо да затремо Днч према Tre, који преводи perdituri mox sumus и у
напомени инсистира на волитивној вредности јевр »презента«, тј партиципа
אנחנו) ,מַשְׁ͏חִתִים cf LXX ἀπόλλυμεν ἡμεῖς). Код потоњих просто футур (ми ћемо
затрти и сл); на нијансу поново пази Млн хоћемо да уништимо. • вика њи-
ховаДнч за Tre clamor istorum, TM :צַעֲ͏קָתָם код других вика противњих, повика,
оптужба – в горе 18.20sq.
19.14 зетовима својим, за које шћаше дати кћери своје Днч стриктно према Tre
generos suos qui brevi fuerant ducturi filias suas. Днчћево шћаше дати има сми-
сао бивше будућности, не увек и изричите намере (cf нпр Изл.11.5 првенца
Фараонова, који шћаше сједјети на пријестолу његову; код Вука ДАп.11.28 глад
велики којишћаше битипо васиономсвијету), чему умодерном узусу одговара
који је требало да (Бвш, синтакса на страну) пре него који су хтели да (Млн).
Међутим се TM בְנֹתָיו לֹקְחֵי разумева и другачије, »који беху ожењени његовим
кћерима« (cf LXX τοὺς εἰληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ) – мање форсирано и уто-
лико убедљивије у склопу самога стиха, премда у фактичком нескладу с 19.8.
• да се шали Днч за Tre jocabundus (ТМ ,(מְצַחֵק слично Бкт Ссп Млн, да он то
збија шалу Бвш, слично Нсп; подсмешљив АЈј АЈг, неуспело, в DGE s.v. γελοιάζω.
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19.15 а кад зора забијеље Днч (слично Бкт Бвш), заруди Млн, изиђе АЈј, у сам
освит зоре Нсп. Добро је да јевр שחר буде зора (јер јутро је ;(בקר она у јевр
узлази ,(עלה) а наши преводи овде дају лепог увида у одговарајућу срп фразео-
логију. • навалише .. на ЛотаДнч, о инсистирању, cf 19.3, али у TM глагол није
исти као тамо: овдашњикорен имаאוץ смисаожурбе и поспешивања; утолико
боље АЈј АЈг пожуриваху. • које су ту Днч Бкт, које су овде Бвш Нсп Ссп Млн,
према обичном разумевању ТМהַנִּ͏מְצָאֹת (»које се налазе«); које имашАЈг али и
АЈј, према LXX ἃς ἔχεις, cf Vul quas habes. Ова нејасноћа даљи је знак проблема
с Лотовим кћерима, које су удате или не, којих је две или четири – тумачења
су разна.
19.16 а он се стаде шчињати Днч; тај архаизам сви други одмењују глаголом
оклевати; АЈг и потресоше се према LXX καὶ ἐταράχθησαν (тј (?וַיִּ͏תְמְהוּ͏ ≠ TM
.וַיִּ͏תְמַהְמָהּ͏ • јер га беше жао Господу Днч, непревазиђено: ваљда према Лутеру,
darum daß der Herr sein verschonete, пре него према Tre propterea quod Jehova
clementer amplectebatur eum. TM עליו יהוה בְּ͏חֶמְלַת стоји адвербијално, досл »по
самилости Господњој за њега« (cf АЈј); зашто је Tre нашао за сходно да חמל
»пожалити, поштедети« преведе као clementer amplecti (»нежно загрлити«),
нејасно је. • изведоше га Днч, слично Бкт АЈј; изведоше их Бвш, слично Нсп
СспМлн (штавише, Бвш већ и у малопређашњемима какоим се .. смиловао). У
изворнику је једнина, о Лоту, а његова чељад подразумева се.—Овај завршни
део стиха одсутан је из LXX.
19.17 избави душу своју Днч, пази на живот Бкт, спаси душу своју АЈј, бежи и
спасавај живот свој Бвш, бежи да спасеш живот Нсп, бежите главом без об-
зира Ссп, спасавај свој живот Млн. Чудно шаренило, јер TM је овде једноста-
ван, עַ͏ל־נַפְשֶׁ͏ךָ הִמָּ͏לֵט »утеци душе своје (тј живота) ради«; исти глагол поновиће
се поткрај стиха: המלט ההרה »утеци у планину«. • у цијелој овој равни Днч,
равници Бкт, слично и други; долини Млн; околини АЈј АЈг. Реч је о приобаљу
јорданском, где је Лот одабрао да се настани: 13.10 כִּ͏כַּ͏ר (досл круг, тј кружнa
долинa) הַיַּ͏רְדֵּ͏ן τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου.
19.18 а Лот им рече Днч; а Лот одврати Бвш, без им, заменице која незгодно
претходи потоњем господине. Али врлудање између множине и једнине битно
је својство текста; cf горе 18.10. • немој, Господе Днч Бкт Нсп Млн, господ(ин)е
АЈј АЈг, господару Бвш Ссп. Вокализација у ТМ је י׃ ,אֲדנָֹֽ што се данас махом
узима не као теоним אֲדנָֹי Господе, већ као профано אֲדנַֹי господине у паузалној
форми (cf горе 18.27), или чак као права множина (господо, cf 19.2).
19.19 правду Твоју АЈг према LXX τὴν δικαιοσύνην σου, што је врло специфичан
превод за TM ;חסדך код осталих милост, AJj Млн милосрђе, Ссп љубав. Јевр
термин ,חסד чија се полисемија протеже од лојалности до милосрђа, доста
подсећа на лат pietas. Треба у преводу одржати и разлику између חסד и пре-
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ђашњег חן ἔλεος, што код Днч и Бкт није случај; АЈј Бвш Млн милост за חן
а милосрђе за ,חסד Нсп наклоност/милост, Ссп милост/љубав. • не могу да
стигнем да се склоним на брдо а даме зло не погоди и да не погинем Бкт, немогу
стићи до брда итдМлн, јасније од осталих, захваљујући глаголу стићи, где TM
има само »утећи у планину« (cf горе 19.17).
19.20 Где у преводима стоји придев мали (почев од LXX μικρά, Esb малъ), у TM
је именица מִצְעָ͏ר »ситница«. С тим у виду Tre преводи quae est res perexigua
(за מצער (והיא и потом nonne res perexigua est (за הִוא מצער (הלא – cf Rashi, 149.
Тиме Лотове речи добивају смисао: ово што иштем само је ситница. Међутим
се заменица היא ту обично узима као да се тиче града; отуд Днч а мали је и
потомтамали је, очито према Лутеру (und ist klein / ist sie doch klein); слично и
остали; смисао је сад: ако би оближњи градић, ситан какав је, остао поштеђен
ради Лотова спасења, то не би много умањило катастрофу коју хоће Бог.
19.21 АЈј угађам лицутвоме за TM פָנֶיךָ ;נָשָׂ͏אתִי спретније Бвш услишићути иту
молбу. Дотични јевр израз (уздићи неком лице) има смисао уважења, удовоље-
ња, или, што бисмо данас рекли, позитивне дискриминације. АЈг удивих се ли-
цутвоме досл за ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον, но LXX туима θαυμάζω у (класичном)
значењу»указатипоштовање« (GenBA, 181sq; другде се заисти јевризраз јавља
дословније πρόσωπον λαμβάνω, па затим и προσωποληπτῶ, што преко латинског
даје у модерним језицима изразе типа acception of persons »пристрасност«).
19.22 Сигор Днч АЈг БвшМлн према Esb сигѡръ, LXX Σήγωρ; Зоар Бкт, Соар Нсп,
Цо’арАЈј,ЦоарСсппрема TM .צוֹ͏עַ͏ר У јевр, сазвучје овог топонима смалопређа-
шњом именицом מצער »ситница« једна је од многих етимологија-етиологија
својствених Књизи Постања.
19.23 кад се сунце издиглоМлн, сунце је већ било изашлоСсп, без спомена земље
која је у изворнику и суизворнику: על־הארץ יצא השמש ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν.
Непревазиђено Днч кад сунце ограну по земљи. — Изворни реченични склоп
најверније код АЈј Сунце изађе над земљом, и Лот уђе у Сигор, сем што би боље
било: аЛот. Остали улазе у игру хипотаксе, на разне начине: сунце је излазило
над земљом кад је Лот ушао у Соар Нсп, сунце је већ било изашло када је Лот
ушао уЦоарСсп, кад се сунце издигло, Лот уђе у СигорМлн; код овог последњег
може се погрешно разумети да је Лот чекао излазак сунца.

Уништење Содома и Гоморе

19.24 Дословно, Гспд је »закишио« המטיר) ἔβρεξεν) по Содому и Гомори »сум-
пором и огњем« וָאֵשׁ͏) גָּ͏פְרִית θεῖον καὶ πῦρ). Днч пусти .. дажд од сумпора и огња,
слично Бкт АЈј АЈг; код новијих, сумпор и огањ су схваћени као хендијада: Бкт
пустио .. кишу од запаљеног сумпора, Нсп сручио кишу од ужареног сумпора,
Ссп горућим сумпором запљушта, и обратноМлн пусти .. сумпорни огањ. • од
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Господа с неба Днч Бкт, слично АЈј АЈг; с неба, од Господа у парентези Нсп. Иза
субјекта Гспд исходишна одредба од Гспда плеонастична је, али она је ту, и
није неважна, бар утолико што успоставља везе с десетинама других места у
СЗ יהוה) ,מֵאֵת нарочито учестало код Јеремије): не чине добро Бвш Ссп Млн
што је изостављају.
19.25 и преврнуАЈј АЈг дословно за וַיַּ͏הֲפֹךְ καὶ κατέστρεψεν, но глагол је, и у TMи у
LXX,истикоји у 19.21, гдеАЈјАЈг даје уништити. Доследноиакомањепрецизно
Днч Бкт затрти на оба места; cf Tre subvertere, код Лутера umkehren. Чудна
ствар, распарене глаголе овде имају сви остали наши преводиоци: Бвш Нсп
затрти (.21) ~ уништити (.25), Ссп срушити ~ уништити, Млн разорити ~
уништити. • За раван (Днч) в горе 19.17. • растиње земљиноАЈј прецизно за
הָאֲדָמָה ;צֶמַח у страним преводима неретко вегетација.
19.26 За разлику од LXX, где Лотова жена просто баца поглед унатраг (εἰς τὰ
ὀπίσω), у TMона баца поглед מֵאַחֲרָיו »од зањиме« (cf Rashi, 151; DCH1, 199: מאחרי
»(away) from (following)«), што по прилици значи: идући за мужем, она закре-
ће главу и гледа натраг. Противно овоме, код Tre Лотова жена гледа ulterius
post eum »даље иза њега«, с напоменом (ad loc.) да Лот иде иза женâ како би
их пожуривао. Днч ово не уважава: бјеше се обазрела идући за њим. Сви други
наши преводи (па и АЈј) преводе као по LXX, сходно претпоставци да TM овде
није исправан (cf BHS app.); тако је и у многим страним преводима, па и код
Лутера. Остаје питање одакле се Днч обавестио.
19.27раноуставшиАврамотиденамјестоДнч, сличноидруги семАЈјАЈг Бвш.
У изворнику и суизворнику глагол је само један: אֶל־הַמָּ͏קוֹ͏ם .. וַיַּ͏שְׁ͏כֵּ͏ם порани ..
ка месту АЈј, ὤρθρισεν .. εἰς τὸν τόπον порани .. на место АЈг. • гдје је стајао Днч,
слично и сви други. Јасноће ради, добро би дошао плусквамперфект: на оно
место где беше стајао.
19.28 Јевр глаголу שקף hif, који означава погледање с висока у даљину, још је
најближи Бкт баци поглед; потребни утисак можда би се појачао ако би се
наставило: пут Содома и Гоморе. • За равницу итд в 19.17. • из пећи Днч и
други; из кречане Бкт, као с погледом на Tre, који овде одређено каже fornacis
calcariae; cf kiln у неким енгл преводима. Иста је слика у Изл. 19.18.
19.29 На почетку стиха али Днч, међутим Млн. Но прелазна формула וַיְהִי καὶ
ἐγένετο (досл и би АЈј АЈг) овде нема супротан смисао; боље Бвш Ссп тако, cf
Tre fuit itaque (»и тако,…«); код Бкт непреведено, као у многим страним пре-
водима. • Даље овај стих показује нешто репетитивности, али не плеоназма
нити збрке; у преводу га не треба резимирати већ репродуковати уњеговој си-
стематичности: затирући градове јорданског приобаља (глагол јеשחת pi), Бог
се присећаАвраама, па зато изводиЛота из уништења (הֲפֵכָה) којим уништава
(הפך) градове где је Лот боравио. Код старијих (Днч Бкт АЈј АЈг) ово је казано
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тачније него код новијих. Особито неуспело Млн склонио Лота од пропасти
из разорених градова, где је живео Лот – на ивици галиматијаса.

Лотове кћери

19.30 стани се Днч, архаизам код других поправљен у настани се и сл. Попут
претходног, и овај стих приповеда натенане: Лот напушта Сигор и смешта се
(וישב) у планину, заједно с двема кћерима, јер се плашио да остане смештен
(לשבת) у Сигору, па се тако смешта (וישב) у једну пећинуионикћериму.Наши
новији преводи теже да ову трому нарацију реорганизују или скрате. Бвш и
Нсп траже боље место да саопште Лотов страх као мотив сеобе, па то мећу на
почетак (Бвш) или близу почетку стиха (Нсп).Млново отиде изСигора .. у брда
спретно али неверно уштеђује једно сместити се – кад ће већ доћи пећина
као станиште и све ће бити јасно. И надасве, сва четири новија преводиоца
однекуд налазе да је поткрај стиха добро реченицу пресећи, па у новој казати:
живео /живели у пећини, без обзира на јевр изворник, који у својој репетитив-
ности инсистира трипут на истом глаголу (горе наведеном); нешто од овога
могло би се приписати утицају LXX.
19.31 стар Днч и др; остарео Бвш Нсп, врло спретно: јевр זקן може се узети
не само као придев, већ и као глагол у перфективу, при чему у изворнику то
није иста реч која за старију кћер ;(הַבְּ͏כִירָה) ову разлику тешко је пренети (LXX
и не покушава: ἡ πρεσβυτέρα / πρεσβύτερος), па добро долази барем старија /
остарео. • да дође к нама Днч, слично Бкт, да нам дође Млн. Тачније, »да
уђе к нама«, עלינו .לבוא Сексуални смисао тог израза (који се налази и другде,
нпрПост. 38.8sq и .16) непогрешиво се разазнаје у сваком дословном преводу:
зато већ LXX ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡμᾶς, па и Vul qui possit ingredi ad nos, Esb иже
внидетъ къ намъ. АЈј да уђе (=легне) са нама, АЈг ко ће ући (да легне) са нама, с
експликацијама (као често), а новији отуд преузимају баш то непрецизно са
нама, на које онда калеме разне наивности: да живи (Нсп), буде (Бвш), спава
(Ссп). Сви ови еуфемизми на крају су мање спретни од дословног превода. •
као што је обичај Днч, слично и код других (Tre secundum consuetudinem; јевр
דרך дословно је пут, а затим начин,манир, узуси сл); каошто јеторедБвш (за
њимиНсп), што није само духовита иновација на вербалној разини, већ хвата
и нијансу коју LXX види као битну: ὡς καθήκει »како пристаје, приличи«. • по
свој земљи Днч Млн, слично АЈј АЈг, по свему свету Бвш Нсп, на целом свету
Ссп; неуспело Бкт у целој земљи.
19.32 еда бисмо сачувале сјеме оцу својему Днч, највише према Лутеру, daß wir
Samen von unserm Vater erhalten. Tre се ту особито труди око глагола חיה pi,
за који даје ut in vita servemus у тексту превода и дословније vivific[e]mus у
напомени. Том глаголу блиско одговара срп поживети у прелазној употреби
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(cf »Бог га поживео«), но истина је да на овом месту превод »да поживимо од
оца нашега семе« (дословно за זרע מאבינו (נְחַיֶּ͏ה не би био врло леп, можда чак
ниразумљив. ЕкспликацијаАЈј оставићемодаживисеме (=потомство) одоца
нашег има за последицу појаву речи потомство место семе у свим новијим
преводима – беспотребно, јер метонимија је јасна; поготову неуспело Бвш
тако ћемо преко оца сачувати потомство (за ово cf Wm2, 378 durch unseren
Vater, али и његову напомену ad loc.).
19.33 и уђе старија АЈј, слично АЈг Ссп, тачно према TM הַבְּ͏כִירָה וַתָּ͏באֹ и LXX
εἰσελθοῦσα ἡ πρεσβυτέρα: за сексуални смисао в горе 19.31. Мање прецизно Днч
дошавши према Tre accedens; код других друго. • и он не осјети Днч; а он није
приметио Бвш, прозаично; и он не знаде АЈј дословно за TM ולא־ידע (cf АЈг и
он не знађаше за LXX καὶ οὐκ ᾔδει): за овиме Нсп СспМлн он није знао. Идиома-
тично срп не осетити, из Днчћеве главе (cf qui non agnovit Tre, und er ward es
nicht gewahr код Лутера), вредно је чувања. Чудновато али у крајњој линији не
погрешно и он се не сети Бкт.
19.34 синоћ Бвш Ссп Млн, јуче АЈј АЈг, ноћас Днч и др; прошле ноћи Нсп, ваљда
по енглеском. За јевр אֶמֶשׁ͏ тумачења се колебају између општег смисла јуче и
посебног синоћ; за ово друго cf LXX и Vul. • Између вечерас (Бвш Ссп Млн) и
ноћас (АЈј), Днчћево до вече делује нарочито симпатично. • Упадљиво, у овом
стиху Бвш нема оно преко оца (в горе 19.32) већ нашем оцу.
19.35иуставшимлађалежесњимДнч, сличноАЈј.ОвдеTMзбиљакаже устаде
,ותקם) у смислу потегну, пође – свеједно што ће се на крају стиха исти глагол
јавити у дословној употреби) .. и леже (такоиTre surgens .. cubavit). Напротив, у
LXX је термин исти као у претходна два стиха, εἰσελθοῦσα (= ,(ותבא АЈг ушавши.
Подаље од изворника оде и леже Бкт, слично Бвш Ссп Млн; само легнеНсп.
19.36 обе кћери Лотове АЈј, тако и остали; две кћери Лотове АЈг. У ствари, из-
међу јевр בְנוֹ͏ת־לוֹ͏ט שְׁ͏תֵּ͏י и гр αἱ δύο θυγατέρες Λώτ (члан!) не вреди форсирати
разлику. Сама приповест боље, можда, излази на поенту са обе. • затрудњеше
Днч, слично Бкт Ссп Млн; зачеше АЈј АЈг; на граници умесног Бвш остану
трудне; изван те границе Нсп остале у другом стању.
19.37sq надједемуимеДнч, слично Бкт БвшМлн. Одмена израза наденутииме
изразом дати име (Нсп Ссп), бесумње уперена ка осавремењивању превода,
више делује као деградација библијског стила. АЈј АЈг назва му име дословно
за שמו ותקרא ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. • У оба стиха LXX домеће мотивацију
наденутог имена: АЈг од оца мога (.37 ἐκ τοῦ πατρός μου, о имену Моав) одн. син
рода мога (.38 υἱὸς τοῦ γένους μου, о имену Вен Амије). То сасвим личи на друга
места у Постању (cf нарочито главе 29 и 30), али на овом месту тога нема у TM.
• од њега су Днч (и Бкт), мање према Tre, који даје дослован превод is est pater
за אבי ,הוא а више према Лутеру, у кога стоји vom dem kommen (her); АЈј АЈг
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он је отац. Сви новији радо прихватају Бвшево праотац, које, међутим, може
чинити утисак акрибије стране библијском идиому.

II

Међу преводима које хоћемо да оценимо, Даничићев, разуме се, стоји ван
конкуренције. Разлог томе и јест и није хронолошки. Даничић је дао свој Ста-
ри завет у склопу фундаменталних (дакле, задуго непоновљивих) послова на
успостави националне књижевнојезичке норме под новим претпоставкама и
на новим основама. Вук-Даничићева Библија имала је да легне у темељ једне
нове књижевности; томе намењена, она је тако и дочекана; статус класичног
текста био јој је, такорећи, зајемчен стицајем околности.4

Али на ово треба додати и унутарњу вредност Даничићевог превода. Зна
се да је вољом издавача Даничић добио у руке, као верну слику јеврејског
изворника, Стари завет у латинскомпреводуИмануилаТремелија из друге по-
ловине XVI века. Била је то мудра одлука. Упркос старини, Тремелијев СЗ и да-
нас чини утисак не само компетентног већ, местимице, и релевантног посла
– што у ствари није чудо, јер он стоји на крају једног низа сличних покушаја,5

као својеврсна сума библистике из времена кад се тачном разумевању Писма
приписивао значај можда већи но икада. Та књига, од почетка високо цењена,
прештампана јемногопута, нарочито у »малом«, некоментарисаномиздању;6

но Даничић је радио с примерком »великог« женевског издања из 1630, наро-
чито прибављеним из Амстердама и послатим му на позајмицу априла 1864.7

Увид у ту потпуну и коначну форму Тремелијевог СЗ исплатио се обилато. На
узорку који смоиспиталимитачно видимооношто се без ближегиспитивања
има само као утисак: да се Даничић изврсно послужио својим предлошком,
извлачећи све што је могао и из латинског превода и из напомена к тексту.
Тиме је штошта добивено; cf нарочито 18.5, .12, 19.9. Уопште, Даничићев рад на
Tre чини се као сусрет вансеријских умова; Tre међутим није Даничићу био
једини предложак, па ни безусловни узор. Нека решења која у Tre одступају
од изворника – пре свега хипотаксу (попут временских реченица и партицип-
4 Овако, у приповедању М. Ђ. Милићевића (Драга дража од вере, 1885), један несуђени
преводилац Псалтира на српски спаљује свој рукопис чим је прочитао Даничића: »Није вајде,
морамо! Годину дана сам га преводио, а јутрос добих превод Даничићев; прочитах га свега на
душак, и нађох толико миља у оној чистоти српског језика, у оној верности његова превода,
у оној величанственој простоти истине исказане онако слатким језиком, да ме је, после тога,
срамота оставити и даље свој рукопис.«—ДаничићевПсалтир Давидов изашао је у Бечу 1864.
5 О латинским библијама XVI века Eskhult 2012.
6 Као узорна editio minor важи Biblia sacra sive Testamentum vetus ab Im. Tremellio et Fr. Junio
ex Hebraeo Latine redditum et Testamentum novum a Theod. Beza e Graeco in Latinum versum,
Amsterodami 1628.
7 Kuzmič 1983, 138sq.
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ских конструкција) наместо библијске паратаксе – Даничић је систематски
одбацио (ипак не свугде: cf 18.30), а има и где је бесумње одступио хотимично
од Тремелијевог разумевања текста: cf 19.26, надасве интересантно место, где
је нужно претпоставити да се Даничић обавестио из неког додатног извора,
незнано којег. Даље, на узорку се види и да је Даничић имао у виду Лутеров
немачки превод: cf 18.13, .19, .22, .28, 19.8, .16, .20, .32, .37. У којој је форми Да-
ничић читао Лутера, не знамо; са хронолошких разлога чини се релативно
вероватним да је руковао »Бибел-Мајеровом« ревизијом из 1819,8 али доказа
немамо. Напослетку, познато је да се Даничић систематски послужио Јелиса-
ветинскомБиблијом (Esb) ради властитих имена, но може бити да је отуд узео
и још понешто: cf 18.1, 19.5.

Све у свему, Даничић је о библијском тексту, иако без приступа самом
изворнику, био ипак обавештен доста добро, и одлично се служио обавеште-
њима која је имао. Његов превод, мимо познатих језичко-стилских одлика,
добар је ишто се тачности тиче – до те мере да ни данас, ако би се ревидирао,9

не би изискивао врло великих поправака.
Други по хронолошком реду долази превод Луја Бакотића, »Далматикуса«

(1867–1941),10 заснован на испоређивању једног низа страних превода Библије.
Укупно говорећи, Бакотићево Постање не одмиче много од Даничића, па и у
нашем узорку има доста места где заједно иду Днч Бкт насупрот свим пото-
њим преводима – и не увек на своју штету (указаћемо, ипак, на њихов незгод-
ни архаизам у 19.10 и терминолошку недостатност у 19.19). Пристојно мада по-
средно обавештен о изворнику, Бакотић у принципу хоће да буде прецизнији
одДаничића (cf 18.4, .8, .14, .30, 19.9, .11, .28), што не значи да у томе увек и успева
(19.2, .6, .9, .24, .25, .29).

Што се језика и стила тиче, Бакотић није много иновативан спрамДаничи-
ћа, сем што хоће да варира једноличну библијску паратаксу (што је Даничић,
видели смо, избегавао, док ће потоњи, напротив, отићи у томе још даље): cf
18.9, .26. И мада се понеко решење чини незграпним или стилски неуспелим
(cf 18.12, .23, 19.17, .31), кодБакотића су ствари, у начелу, одмерене добро, ињегов
се превод врло лепо чита.

Иза Даничића и Бакотића настаје дубок хронолошки усек: наредни превод

8 [J. F. v. Meyer (прир.)], Die Heilige Schrift in berichtigter Übersetzungmit kurzen Anmerkungen, 1–3,
Frankfurt a/M: Hermann, 1819 (и потоњи репринти). Места из Лутеровог превода цитирали смо
по овом издању.
9 Мислимо, разуме се, на озбиљну ревизију, не на ситне интервенције каквима Даничићев
СЗ одавно подлеже у свакојаким издањима. По правилу ненајављене и необележене, те
интервенције су и површне, махом се тичући онога што је кад коме засметало од Даничићевог
језика и правописа; другим речима, оне Даничића мање поправљају а више га кваре на ситно.
10 О судбини тога превода в Бјелајац 2003, 113–115.
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објављен је тек почетком овог века – из чега излази и да су модерни српски
преводи Постања у ствари врло учестали.

Први у том рецентном низу стоји двогуби превод владике Атанасија. Наро-
чито удешен за читаоце који би хтели да ближе изуче Постање а немају при-
ступа јевр изворнику нити гр сузворнику, он је опремљен да буде од знатне
користи и онима који тај приступ имају. Праћен је доста обилним и зналач-
ки писаним коментаром, поговором интересантним на више начина, разно-
врсним илустрацијама. Може му се замерити местимични губитак фокуса и
недостатак акрибије; обоје се објашњава тиме што аутор, крај свег свог тален-
та за филологију и лепих знања која је у тој области стекао, ипак није имао
сасвим довољно спреме ни рутине за овако тежак подухват. Но без обзира
на слабости – јер ове нису суштинске – књига своју намену испуњава врло
добро, до темереда семожеузетикаонајозбиљнијиинајбољипосаопосвећен
Књизи Постања код нас.

Што се самог превода тиче, Атанасије, као што смо се на узорку обилато
уверили, потенцира разлике између TM и LXX. При упоредној презентацији
двају превода то је и неизбежно, више него онда кад би који од њих стајао за
себе. Атанасије уме да омане у ситницама (18.3, .7, .14, .15, .17 и још понегде), но
генерално је не само тачан већ и прецизан; између осталог, он се систематски,
и кудикамо више од свих других, стара да у преводу одрази јевр етимолошку
фигуру као важну црту библијског стила (у узорку најизразитије 18.18). Ако се
у преводу тражи слика изворника што вернија у појединостима, за то су АЈј и
АЈг – скупа, у садејству – прва препорука. С језичко-стилске стране, Атанасије
не само радо чува Даничићеве архаизме већ прилаже и нешто својих (нпр
19.8 муж); па и по општем утиску који чини, његово Постање, иако објављено
почетком овог века, суштински стоји уз Днч Бкт, чинећи с њима групу стари-
јих превода – док ће Бвш, незнатно млађи, природно припасти новијима; као
карактеристично место може се узети 18.18.

Осимшто је из Библије преводио, АлександарБирвиш је и умовао оњеном
превођењу, па и објавио своја начела (Бирвиш 2002). Али све и да није ово
учинио, из његовог превода Књиге Постања јасно је да је о том послу добро
размислио, како уопште тако и у појединостима.

По преводу судећи, Бирвиш је према Даничићу имао изграђен однос: види
се да је систематскиразматраоне самоштаикако код овога пише, већи зашто,
по којем резону. Чинећи тако, Бирвиш је можда највише од свих Даничићевих
последника уважаваоњегова лексикална ифразеолошка решења, укључујући
местимично и архаизме (cf 18.2 на сусрет). Читаво Бирвишево Постање суге-
рише да је преводилац, имајући увида у јевр изворник као и добрих обавеште-
ња о његовом филолошком тумачењу, хтео да дâ један превод који ће вредети
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својимунутарњимквалитетомпренегопривлачитипажњунаразини језичко-
-стилске иновације. Међутим, наш узорак показује да иновација није одсутна;
штавише, она је у понечем систематска. Једно, у употреби глаголских времена,
где Бирвишпрвимасовно уводи перфект, и то не само дескриптивно, наместо
имперфекта, већ, карактеристично, и наместо аориста; што се овог потоњег
тиче, може се учинитидаБирвишрадије користиоблике аориста који сенапи-
смено поклапају с историјским презентом (18.6 похита, .23 приближи се) него
остале, место којих радо ставља перфект (18.2 потрчао је, 19.5 позвали су) – али
од овог има и доста изузетака. Друго, у реченичном склопу, где Бирвиш уноси
живости у библијску паратаксу тако што умеће адвербијале (18.7 затим је ..
отрчао; 19.3 ипак, он их је упорно наговарао; .10тада она двојица) и тако што је
замењује хипотаксом (18.5 пре него што продужите; .10 кад се вратим; 19.11та-
ко .. данисумоглинаћиврата). И треће, у одмењивању једноличног библијског
рече/рекоше формулама својственим живој нарацији у књижевном српском
(18.9 запитали су га; .20 затим Господ настави; .26 одговори Господ уметнуто
у дирекни говор; .30 продужи Авраам; .32 поново ће Авраам, уметнуто; 19.18 а
Лот одврати).

Нсп и Ссп су преводи настали унутар крупнијих пројеката вишејезичне
Библије широко приступачне, између осталог, путем интернета – па као да
носе и белег тих околности. Чини се да су они начињени са сталним погледом
на старије преводе – Даничићев, али и Бакотићев, и нарочито Бирвишев (cf
18.3, .5, 11 и др) – и њиховим испоређивањем с модерним страним преводима
(од којих су неки могли бити и меродавни као Tre за Даничића). Заједничка
им је особина извесна склоност експлицирању појединости које се из текста
могуразуметиалинисудиректноречене (18.3, .10, .11, .15, .18идр): наосетљивим
местима ово оставља утисак уношења егзегезе у превод. Али укупно, оба та
посла су успела: преводи су сасвим спретни (cf нарочито Ссп 18.8, 19.1; наша
фразеолошка замерка у 18.3 одиста је ситна), чему нарочито доприноси вари-
рање синтаксе истим оним средствима и начинима за које малочас видесмо
да их је развио Бирвиш.

Најновије српско Постање део је крупнијег посла: Старог завета у цели-
ни11 преведеног с јеврејског (и арамејског) трудомДраганаМилина.Нанашем
узорку, а и ван узорка, види се да је нови преводилац пажљиво, до минуцио-
зности, изучио своје претходнике12 – толико да се његов превод може на први

11 Реч је о целини протоканонског Старог завета. Као што је познато, за СЗ проширен
девтероканонским књигама мора се посегнути за »синодским« Светим писмом, где су
протоканонским књигама по Даничићу придружене девтероканонске књиге у преводима еп.
Амфилохија и еп. Атанасија.
12 У изјавамаповодомновепубликације, издавач каои сампреводилацинсистирали су на томе
да су при раду на новом преводу консултовани најбољи модерни страни преводи СЗ. Ми пак
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поглед учинити као једна обавештена и паметна компилација. Милинов се
изборне тиче само спретностиипрецизностипреводнихрешења, где онбира
врло добро (мада не увек најбоље: cf 18.11, .26, 19.5), већ и разумевања самог тек-
ста: одлично 18.12 уживати, изБирвиша; cf и 18.14, 19.12, .13. Утисаккомпилације,
међутим, нестаје чимсе укажуонаместа гдеМилиндаје сасвимновоипритом
најбоље решење: 18.2 паде ничице, .5 комад хлеба, .10 (спретно преуређено), .21
(корисна перифраза), 19.15 заруди (ово је, додуше, из прерађеног Бакотића –
в фусн 10), .19 стићи до брда.13 С осталим новијим преводима Милину је зајед-
ничкошто местимице учитава експликацију у текст: cf 18.11месечнице, .18 кроз
њега, 19.5 да их облежимо, .17 спасавај свој живот; и наравно, попут свих нови-
јих, и он има решења срачунатих чисто на осавремењивање језика: 18.7 слуги
и затим припреми, .19 деци и потомцима, .20 повика, .26 због, .33 завршивши.
Указаћемонајзад ина ситне недоследностиинедотераности које смо у узорку
приметили: 18.8 печено, .10 иза врата шатора, .29 опет додаде, 19.4 из краја,
.6 (непотпун превод), .8 пошто, .16 их, .23 (непотпуност, затим двосмислица),
.24 (непотпуно),14 .29 (неспретнаформулација), .30 (неверан превод). За сва та
места упућујемо читаоца на први део ове расправе.

Милинов Стари завет спарен с Новим заветом у преводу Емилијана Чар-
нића (из 1973) сачињава једну нову српску Библију. Већ по профилу обојице
преводилаца та нова Библија не може представљати ни конфесионално неу-
тралан ни секуларан подухват. Међутим, сам њен српски текст – у овоме су
Милин и Чарнић удружени врло срећно – има извесну неутралност на естет-
ској разини. Стилски доста одмакнут од Вука и Даничића, он је тиме удаљен и
од »епских« асоцијација, те и шире приступачан разним, неподударним уку-
сима модерног читалаштва. Чини се, дакле, да је Милин-Чарнићевој Библији
предодређен широк успех и дуго трајање. Утолико ће важније бити да се она
мало-помало, из издања уиздање, поправља, дотерује, па и опрема студијским
материјалом.

Разматрајући овде српске преводе Постања у хронолошком низу, ми смо
између осталога говорили о осавремењивању преводног идиома, који на јед-
ној страни треба (наравно) да одрази изворни библијски идиом, а на другој –

хоћемо да нагласимо Милинов, како се барем у Књизи Постања чини, непрекидни обзир на
српске преводе који му претходе. — У истим изјавама спомињала се BHS, и само она, као
меродавно издање јевр изворника. Но, за рад на Постању данас је прилична штета немати
пред очима Талово издање у BHQ, због апарата и нарочитог коментара уза њ (за ово издање в
Библиографију под TM).
13 Не рачунајући овамо новине проистекле из преводиочевих личних језичко-стилских
преференција: у нашем узорку такво је стабло у 18.4 и .8; изван узорка тешко је проценити
колико тога има (а по прилици није ни врло важно).
14 Непотпуности код Милина, колико смо приметили, има и другде: 35.16 при крају стиха, а
изван Постања 3Цар 19.11.
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да у датој средини, пред датом публиком, удовољи захтевима разумљивости
и естетичности. Сваки је наш преводилац имао да на свој начин решава ово
комплексно питање. Преостаје да о томе изнесемо неколико општих приме-
даба.

Са извесног становишта српски преводи Постања изгледају као ступњеви
једног развоја који их све обухвата. Релативно многобројни, они убедљиво су-
геришу да је превођењу Библије као таквом била досад својствена, с покушаја
напокушај, извесна еволутивна усмереност. Једна добит стечена еволутивним
путемналази се у сфери синтаксе српског библијског наратива.Испрва се осе-
тило да за репродуковање старозаветне јеврејске синтаксе нема суштинских
препрека, па се тако и практиковало – да би се потом у пракси оцртао, посте-
пено, један сложенијимодел, заснован на запажању или бар слутњи да се кроз
драстично упрошћену синтаксу, ако не и баш због ње, српском читаоцу не
може представити изражајно богатство идиома којим се изворни библијски
наратив суверено служи. Стигло се, дакле, на то да, ако се хоћефино ткиво упо-
редиво с оригиналом, ваља и српском идиому дати што је његово; најпрече,
синтаксу изнад разине рудиментарног. Али ни освојење тог новог простора
не значи да се сад лако решавају сва системска питања. Споменућемо овде
проблем јевр етимолошкефигуре с апсолутниминфинитивом. Посреди је јед-
на од најупадљивијих црта библијског стила, и чудно је што наши преводио-
ци, укупно узев, слабо покушавају да јој нађу пандан у српском. Сем у АЈј, где
се принципијелно жели приказати сваки детаљ изворника (уз већ споменуто
18.18 cf нпр 19.9), код осталих је та ствар често, већином чак, прећутана. Ако је
истина да јој тачног превода не може ни бити, истина је и то да се у страним
преводимаСЗналази прегршт различитих решења зању. Нешто од тогамогло
би се, без сумње, пренети и у нашу Библију; штавише, и преносило се понекад,
али без довољно доследности и настојања. И још ово: у данашње време, уз
овако моћна средства претраге и руковања текстом, природно бивају строжи
и захтеви уједначености и доследности; то јест, жеља да у оригиналу и прево-
ду, унутар језичних могућности, систематски одговара исто истоме данас је
лакше остварљива. У том погледу, међутим, наши новији преводи као да нису
осетније напредовали: cf 19.2sq, .19.

Друго што вреди посматрати еволутивно, то ће зацело бити питање шта
чини један библијски превод савременим. Остављајући по страни све аспекте
осим језичког, и претпостављајући оно у шта смо се уверили – да новији пре-
води имају полазиште у старијим – начелно је питање да ли преводилац хоће
и уме да код својих претходника разликује архаизме од литерарних речи и
израза, те да њих замени а ове очува. Речници не помажу увек: нпр реч пресан
у значењу »бесквасан« (19.3 Днч) не слови као архаизам (cf РМС s.v.), а ипак
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свако увиђа колико је она данас незгодна; синоћ у значењу »раније вечерас«
(19.5 ДнчМлн) није, по прилици, ни забележено у речницима; у овима као нео-
бичнаречне словинишчињатисе (19.16Днч), а тек занесретнодићируке (19.10
Днч) нема помоћи ниоткуда. Много ће тога, дакле, бити ствар укуса и осећаја,
ствар субјективна. На још једном примеру из узорка, литерарну реч тајити
у 18.17 неко ће ценити као лепу и тачно нађену, а некоме ће се она, напротив,
учинитиизвештаченомкрај обичнијег крити. Нешто објективнији захтев био
би овај: да се из превода не уклањају речи које по метонимији значе исто
што њихов експлицитни супститут; не треба, то јест, подлегати искушењу по
којем су у 19.32 наши новији преводиоци место семе ставили потомство, јер
ово на крају крајева води стилској деградацији текста. А друго, неупутним се
чини пристајати на ситно кварење литерарног језика под притиском разних
поправака којима језички саветодавци, не увек најпозванији, хоће да утичу
на свакодневни узус. На пример, посумњати у Даничићево ради па ставити
због у 18.26, то је држати се наивног ифаличногшколско-новинског рецепта за
разликовање због и ради, а не сетити се којом су речју у јеванђељу поентирана
Блаженства: мене ради (Мт 5.11).

Да закључимо. За посматрача, српски преводи Књиге Постања још и данас
орбитирају око Даничића као тежишта система. Начинâ да се ма који дати
текст егзактнопреведе с датогна дати језикнемабезброј –па ако је најстарији
превод постигао сугестивност и достигао ауторитет, тад је тешко посматрати
потоње преводе друкчије него као његове модификате. У нашем случају, сви
потоњи чине утисак да поправљају Даничића; штавише, да га мање попра-
вљају са стварне стране (уосталом, видели смо: грешака је у Даничића мало,
а ни непрецизности нема много), а више с језичке, мада му је ова, свако ће
тврдити, најјача. То је парадокс ради чијег се разрешења код нас придаје пове-
ћи значај осавремењивању превода: поправљати ненадмашно, то може имати
смисла тек кад у игру уђе фактор застаревања. Међутим, што се застарелости
тиче, будимоначисто: Даничић је, у целини узев, данас застарео таман колико
треба. Јер, специјалне намене на страну, превод Постања, као и већине старо-
заветних књига, не мора, а вероватно и не треба да чини утисак савременог
текста, читког и питког. Не што ни сам оригинал ни за ког читаоца данас није
такав, већ зато што он, сва је прилика, није такав био никад, чак ни кад је
настајао.

Неко ће рећи, и с правом, да је дошло већ време за еманципацију од Дани-
чића. Како то постићи?Можда такошто бисмо Вук-Даничићеву Библију поче-
ли да третирамо онако као Немци Лутерову: као живи класик, у чији се текст
опрезно и надасве компетентно уносе не све могућне, већ само неопходне из-
мене, а чува сењегова боја, патина, утисак свештене старине. На свим пак дру-
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гим странама требало би Библију убудуће преводити с пуним усредсређењем
на изворник и велике библијске коментаре, и с нешто увида у најпоузданије
стране преводе, али без обазирања на српске – јер превођење путем компи-
лирања и дотеривања старијих решења треба једном да престане. Њиме се
постигло што се могло, и сад је време за слободније покушаје.
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Днч Бкт АЈј AJг
18.1 Послије му се јави Го-

спод у равници Ма-
мријској кад сјеђаше
на вратима пред шато-
ром својим у по дне.

Posle se pojavi Gospod
Abrahamu kod hrasto-
va Mamrijskih, kad se-
djaše pred vratima ša-
tora svoga u toploti da-
na.

И јави се њему Господ
кодхрастаМамре, а он
је седео на улазу шато-
ра свога у жези дана.

А јави се њему Бог код
храста Мамвријског,
док он сеђаше на вра-
тима шатора свога у
подне.

18.2 Подигавши очи своје
погледа, и гле, три чо-
вјека стајахупремање-
му. И угледавши их по-
трча им на сусрет ис-
пред враташатора сво-
јега, и поклони се до
земље;

Podigavši oči svoje po-
gleda, i gle, tri čove-
ka stajahu pred njim.
Ugledavši ih, potrča im
na susret ispred vrata
šatora svoga, pokloni
se do zemlje,

И он подиже очи сво-
је, и виде: и гле, три чо-
века стајаху пред њим.
И виде он, и потрчаим
у сусрет са улаза шато-
ра, и поклони се до зе-
мље.

И подигавши очи сво-
је виде, и гле, три чове-
ка стајаху изнад њега.
И видевши потрча им
у сусрет, са враташато-
ра свога, и поклони се
до земље.

18.3 И рече: Господе, ако
сам нашао милост
пред тобом, немој
проћи слуге својега.

i reče: Gospode, ako
sam našao milost pred
očima tvojim, nemoj
proći daleko od sluge
svoga.

И рече: „Господине!
Ако, ево, нађох ми-
лост у очима Твојим,
немој, молим, проћи
мимо слуге Твога.

И рече: „Господине!
Ако, дакле, нађох бла-
годат пред Тобом,
немој проћи слугу
Твога.

18.4 Да вам донесемо мало
воде и оперите ноге,
те се наслоните мало
под овијем дрветом.

Dopustite da vam se
donese malo vode da
operete noge, i odmori-
te semalo pod ovimdr-
vetom.

Да се, сад, узме мало
воде, и оперите ноге
ваше, те отпочините
под дрветом.

Нека се узме воде
и оперу ноге ваше,
и освежите се под
дрветом.

18.5 И изнијећу мало хље-
ба, те поткријепите ср-
це своје, па онда по-
ђите, кад идете поред
слуге својега. И реко-
ше: учини што си ка-
зао.

Izneću malo hleba da
potkrepite snagu svo-
ju, pa onda podjite, jer
zato vi prolazite mimo
sluge svoga. A oni reko-
še: Učini kao što si ka-
zao.

И да узмем парче хле-
ба, и подкрéпите срце
ваше, потом ћете оти-
ћи: јер зато сте свра-
тили код слуге вашег.“
И они рекоше: „Учини
тако, како си рекао.“

И узећу хлеба, и јешће-
те, и после тога поћи
ћете на пут ваш, ради
чега сте свратили ка
слузи вашем.“ И (они)
рекоше: „Учини тако,
како си рекао.“

18.6 И Аврам отрча у ша-
тор к Сари, и рече: бр-
же замијеси три копа-
ње бијелога брашна и
испеци погаче.

Abraham otrča u šator
k Sari i reče: Uzmi brzo
tri mere belog brašna i
ispeci kolače.

И похита Авраам у ша-
тор Сари, и рече: „По-
хитај, и три мерице
најбољегбрашна заме-
си и направи погаче.“

И похита Авраам у ша-
тор Сари, и рече јој:
„Похитај и замеси три
мерице најбољег бра-
шна и направи пога-
че.“

18.7 Па отрча ка говедима
и ухвати теле младо и
добро, и даде га момку
да га брже зготови.

Pa otrča ka govedima
i uhvati mlado i dobro
tele i dade ga momku
koji ga brže zgotovi.

И до стоке потрча
Авраам, и узе теле
младо и добро, и даде
момку да пожури да
га зготови.

И до крава отрча Авра-
ам, и узе теле младо и
добро, и даде слузи, и
пожури да га зготови.
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Бвш Нсп Ссп Млн
Господ се указа Авраа-
му код храстаМамриј-
ског док је токомднев-
не жеге седео на улазу
у шатор.

Gospod se ukazao
Avrâmu kod hrastova
Mamrije dok je ovaj se-
deo na ulazu u šator
tokom dnevne žege.

ГОСПОД се показа
Аврааму код Мамрео-
вог великог дрвећа док
је Авраам седео на улазу
свога шатора за време
дневне жеге.

Потом се Господ јави
Аврааму код храста ма-
мријског кад је седео
на вратима шатора за
време највеће врући-
не.

Авраам је подигао
свој поглед и опа-
зио три човека како
стоје недалеко од
њега. Чим их је угле-
дао, потрчао је са
улаза у шатор њима
на сусрет. Он им се
поклонио до земље,

Avrâm podigne pogled
i ugleda tri čoveka kako
stoje nedaleko od nje-
ga. Čim ih je ugledao,
potrčao je s ulaza u ša-
tor njima u susret. On-
da se poklonio do ze-
mlje

Авраам диже поглед, а
оно – три човека стоје у
близини! Када их је ви-
део, потрча им са улаза
шатора у сусрет, покло-
ни се до земље,

Кад подиже очи, гле,
угледа три човека ка-
ко стоје наспрам њега.
Чим их угледа, потрча
с врата шатора њима у
сусрет и паде ничице
на земљу.

и рекао: – Господару
мој, ако сам нашао
милост пред тобом,
немој мимоићи слугу
својега.

i rekao: „Gospode, ako
sam stekao naklonost
pred tobom, nemoj mi-
moići mene, svoga slu-
gu.

па рече: »Господару, ако
сам стекао милост у тво-
јим очима, немој да про-
ђеш крај мене, твога слу-
ге, а да не свратиш.

Затим рече: „Господе,
ако сам нашао милост
пред тобом, немој ми-
моићи слугу твога.

Нека донесу мало
воде: оперите ноге
и отпочините под
дрветом.

Neka se donese malo
vode: operite noge i od-
morite se pod ovim dr-
vetom.

Нека се донесе мало во-
де, да оперете ноге, па
да се одморите под дрве-
том.

Донеће вам се мало во-
де, оперите ноге и од-
морите се под стаблом.

Да донесем хлеба да
се окрепите пре него
што продужите даље.
Ево, навратили сте
своме слузи. На то му
они рекоше: – Учини
како си рекао.

Doneću hleba da se
okrepite, pre nego što
produžite svojim pu-
tem. Jer navratili ste k
svome sluzi.“ Oni odgo-
voriše: „Učini kako si
rekao.“

Донећу и хлеба, да се
окрепите, а онда пођите
даље. Јер, код свога слу-
ге сте свратили.« »До-
бро«, рекоше они. »Ура-
ди како си рекао.«

Донећу вам комад хле-
ба да се окрепите пре
него што наставите
пут, јер сте дошли код
слуге свога.“ Они од-
говорише: „Учини као
што си рекао.“

Авраам похита у ша-
тор Сари, па јој рече: –
Три мерице најбољег
брашна брзо замеси и
испеци погаче.

Avrâm je požurio Sari
u šator i rekao: „Brzo
uzmi tri mere brašna,
umesi pogače i ispeci
ih!“

Авраам пожури кСари у
шатор и рече јој: »Брзо!
Узми три сее белог бра-
шна, па замесиииспеци
лепиње!«

Тада Авраам отрча у
шатор ка Саари и ре-
че јој: „Брзо замеси три
мерице најбољег бра-
шна и испеци погаче.“

Затим је Авраам отр-
чао говедима, ухватио
је младо и угојено те-
ле, те га дао момку да
га брже зготови.

Avrâm onda požuri go-
vedima, uhvati mlado i
ugojeno tele, pa ga pre-
da momku da ga brže
zgotovi.

Онда отрча до говедâ,
уземладо, угојено телеи
даде га једном слузи, ко-
ји пожури да га спреми
за јело.

ЗатимАвраам отрча ка
говедима, ухвати теле
младо и угојено и даде
га слуги да га брзо при-
преми.
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18.8 Па онда изнесе масла

и млијека и теле које
бјеше зготовио, и по-
стави им, а сам стаја-
ше пред њима под др-
ветом докле јеђаху.

Onda iznese masla i
mleka i tele koje beše
gotovo i postavi im, a
on samstajaše prednji-
ma pod drvetom. I oni
jedoše.

И узе масла(ца) и мле-
ка, и теле које згото-
ви, и стави пред лице
њихово; а сам стајаше
код њих под дрветом.
И они једоше.

А узе масла(ца) и мле-
ка, и теле које зготови,
и постави пред њих, и
једоше; а сам стајаше
пред њима под дрве-
том.

18.9 И они му рекоше: гдје
је Сара жена твоја? а
он рече: ено је под ша-
тором.

Tad mu rekoše: Gde je
Sara, žena tvoja? On
odgovori: Eno je pod
šatorom.

И рекоше му они: „Где
је Сара, жена твоја?“ А
он рече: „Ено (је), у ша-
тору.“

И рече му: „Где је Сара,
жена твоја?“ А он од-
говарајући рече: „Ено
(је), у шатору.“

18.10 А један измеђуњих ре-
че: до године у ово до-
ба опет ћу доћи к те-
би, а Сара ће жена тво-
ја имати сина. А Са-
ра слушаше на врати-
ма одшатораизањега.

Jedan od njih reče: Do
godine u ovo doba
opet ću doći k tebi, i
Sara, žena tvoja, imaće
sina. Sara slušaše na
vratima od šatora iza
njega.

И рече (Господ): „Кад
се вратим, вратићу се
теби у одређено време,
и, гле, биће син у Са-
ре, жене твоје!“ А Са-
ра слушашекод улаза у
шатор,што је изањега.

И рече (Господ): „Кад
се вратим, доћи ћу те-
би у време ово у (ово)
доба, и имаће сина Са-
ра, жена твоја.“ А Са-
ра чу код врата шато-
ра, будући иза њега.

18.11 А Аврам и Сара бијаху
стари и временити, и
у Саре бјеше престало
што бива у жена.

Abraham i Sara bejahu
stari i zašli u godine, i
Sara se nije više mogla
nadati deci.

А Авраам и Сара бе-
ху стари, зашли у дане
(=године); престало је
бивати у Саре уобича-
јено код жена.

А Авраам и Сара беху
старии зашли у дане, а
у Саре је престало што
бива у жена.

18.12 Зато се насмија Сара у
себи говорећи: пошто
сам остарјела, сад ли
ће ми доћи радост? а и
господар ми је стар.

Zato se ona nasmeja,
govoreći u sebi: Pošto
sam ostarela, sad li će
mi ta radost doći?, a i
gospodar je moj star.

И насмеја се Сара у
себи, рекавши: „После
мога старења, (зар) ће
ми бити (то) задовољ-
ство, а господар ми је
стар!?“

И насмеја се Сара у се-
би, говорећи: „Још ми
се баш не догоди до
сада, а господар ми је
стар!“

18.13 Тада рече Господ Авра-
му: што се смије Сара
говорећи: истина ли је
да ћу родити кад сам
остарјела?

Tada reče Gospod
Abrahamu: Zašto se
Sara nasmejala govo-
reći: Istina li da ću
imati dete, sad kad
sam ostarela?

И рече Господ Авра-
аму: „Зашто се то
насмејала Сара, ре-
кавши: ‘Зар ћу заиста
родити ја остарела?’

И рече Господ Авраа-
му: „Зашто се насмеја
Сара у себи, говорећи:
‘Зар ћу заиста родити?
ја пак остарила сам.’

18.14 Има ли што тешко Го-
споду? До године у ово
доба опет ћу доћи к те-
би, а Сара ће имати си-
на.

Ima li nešto što bi Go-
spodu bilo nedostižlji-
vo? – Do godine u ovo
doba opet ću doći k te-
bi, i Sara će imati sina.

Има ли речи (=ствари)
немогуће за Господа?
У одређено време вра-
тићу се теби уово доба,
и у Саре биће син.“

Зар је немогућа реч
(=ствар) од Бога? У
време ово вратићу ти
се у (ово) доба, и биће
у Саре син.“
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После је узео масла и
млека, и оно зготовље-
но теле, па је ставио
пред госте, а сам је ста-
јао пред њима, под др-
ветом док су они обе-
довали.

Onda je uzeo maslo,
mleko i ono tele koje je
zgotovio, pa je sve to iz-
neo pred one posetio-
ce. A on sâm je stajao
pred njima, pod drve-
tom, dok su oni jeli.

Затим Авраам узе урде
и млека и теле које је
спремио за јело и стави
пред њих. И док су они
јели, он је стајао крај
њих под дрветом.

Потом изнесе масла,
млека и печено теле,
постави им, а сам ста-
јаше пред њима под
стаблом док су они
јели.

– Где је твоја жена Са-
ра? – запитали су га. –
Ено је под шатором –
одговори он.

Onda su ga upitali:
„Gde je tvoja žena Sa-
ra?“ Avrâm odgovori:
„Eno je u šatoru.“

»Где ти је жена Сара?«
упиташе га.Аонодгово-
ри: »Ено је у шатору.«

Затим га запиташе:
„Где је Саара, жена тво-
ја?“ Он одговори: „Ено
је под шатором.“

Онда један од њих ре-
че: – Вратићу ти се
кад се наврши време
и, гле, твоја жена Сара
ће имати сина. Сара је
то слушала иза њега,
на улазу у шатор.

Gospod reče: „Zaista ću
se vratiti k tebi dogodi-
ne u ovo vreme, i evo,
tvoja žena Sara će ima-
ti sina.“ Sara je to sluša-
la na ulazu u šator koji
je bio iza njega.

Тада један од њих рече:
»Вратићу се к теби дого-
дине у ово време, и тво-
ја жена Сара имаће си-
на.« А Сара је слушала
на улазу шатора, који је
био иза њега.

„Доћи ћу ти догодине у
ово доба, а Саара, жена
твоја, имаће сина.“ Иза
њега, Саара је слушала
иза врата шатора.

Авраам и Сара су би-
ли прилично стари,
у поодмаклим годи-
нама. У Саре беше
престало што бива у
жена.

I Avrâm i Sara su već bi-
li ostareli i u odmaklim
godinama.U Sare je, na-
ime, bilo prestalo što bi-
va u mlađih žena.

И Авраам и Сара већ
су били у поодмаклим
годинама, и Сара више
није имала месечницу.

Авраам и Саара беху
стари, зашли у године,
аСаари супресталеме-
сечнице.

Зато се Сара у себи
смејала и говорила:
„Спарушила сам се
већ, па да упознам
уживање! И господар
мој је стар”.

Sara se na to nasmeja-
la u sebi rekavši: „Zar
ću sada iskusiti radost,
kad sam već uvenula, a
moj gospodar ostareo?“

Зато се Сара насмеја у
себи и рече: »Зар сад,
кад сам стара, да до-
живим ту насладу? А и
муж ми је стар.«

Зато сеСааранасмеја у
себи говорећи: „Пошто
сам увела, зар ћу сада
уживати? А и господар
ми је стар!“

Онда Господ упита
Авраама: – Зашто се
то Сара смеје и гово-
ри: „Како ћу да рађам
кад сам остарела?”.

Gospod reče Avrâmu:
„Zašto se smejala tvo-
ja žena Sara i govorila:
‘Zar ću sada roditi kad
sam već ostarela?’

Тада ГОСПОД упита
Авраама: »Зашто се Са-
ра насмејала и рекла:
‚Зар ћу заиста родити
дете сад кад сам стара?‘

Тада рече Господ Авра-
аму: „Зашто се смејала
Саара говорећи: ‘Зар
ћу ја родити кад сам
остарела?’

Зар има нешто што је
Господу тешко? Врати-
ћу ти се кад се наврши
време: Сара ће имати
сина.

Zar je za Gospoda išta
nemoguće? Da, vratiću
se k tebi dogodine u
ovo vreme i Sara će ima-
ti sina.“

Зар је ГОСПОДУ ишта
тешко? Вратићу се к те-
би у одређено време до-
године, и Сара ће има-
ти сина.«

Зар је Господу нешто
немогуће? Догодине у
ово доба доћи ћу опет
к теби, а Саара ће има-
ти сина!“
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18.15 А Сара удари у бах

говорећи: нијесам се
смијала. Јер се уплаши.
Алионрече: није исти-
на, него си се смијала.

A Sara slaže, govore-
ći: Nisam se nasmejala.
Jer se uplaši. Ali on re-
če: Nije istina, smejala
si se.

А Сара порече, говоре-
ћи: „Нисамсе смејала!“,
јер се бојала. Но Он ре-
че: „Не, јер си се смеја-
ла!“

А Сара порече, гово-
рећи: „Нисам се смеја-
ла!“, јер се уплаши. А
он рече: „Не, него си се
смејала!“

18.16 Потом усташе људи
оданде, и пођоше пут
Содома; и Аврам пође
с њима да их испрати.

Zatim ljudi ustadoše i
pođoše put Sodoma, i
Abraham podje s nji-
ma da ih isprati.

Иустадошеоданде (ти)
људи, и устремише по-
глед према Содому; а
Авраам иђаше за њи-
ма да их испрати.

И уставши оданде (ти)
људи и погледаше пре-
ма лицу Содома и Го-
мора, а Авраам иђаше
са њима испраћајући
их.

18.17 А Господ рече: како
бих тајио од Аврама
шта ћу учинити,

Tada Gospod reče: Ka-
ko bih tajio od Abra-
hama ono što ću učini-
ti?...

И рече Господ: „Еда ли
ћу Ја сакрити од Авраа-
ма шта Ја чиним?

А Господ рече: „Еда ли
ћу Ја сакрити од Авра-
ама, слугемога,што ћу
Ја чинити?

18.18 Кад ће од Аврама по-
стати велик и силан
народ, и у њему ће се
благословити сви на-
роди на земљи?

Od Abrahama će po-
stati velik i silan narod,
i unjemuće se svi naro-
di na zemlji blagoslovi-
ti.

А Авраам бивајући би-
ће у народ велик и мо-
ћан, и у њему ће се бла-
гословити сви народи
земаљски.

А Авраам бивајући би-
ће у народ велики и
многи, и благослови-
ће се у њему сви наро-
ди земаљски.

18.19 Јер знам да ће заповје-
дити синовима своји-
ма и дому својему на-
кон себе да се држе пу-
това Господњих и да
чинешто је право и до-
бро, да би Господ навр-
шио на Аврамушто му
је обећао.

Jer sam ga izabrao da
zapoveda sinovima
svojim i domu svo-
me nakon sebe, da se
drže puteva Gospod-
njih i da čine što je
pravedno i dobro, da
bi Gospod ispunio na
Abrahamu obećanja
koja mu je dao.

Јер познадох га да ће
он заповедити синови-
ма својим, и дому сво-
ме после њега, и држа-
ће пут Господњи, чине-
ћи правду и суд; да би
Господ навео (=извр-
шио) на Авраама оно
што је рекао њему.“

Јер знам да ће он запо-
ведити синовима сво-
јим, и дому своме по-
сле њега, и чуваће пу-
теве Господње, да чи-
не правду и суд, да би
навео (=извршио) Го-
спод на Авраама све
што му је говорио.

18.20 И рече Господ: вика је
у Содому и Гомору ве-
лика, и гријех јењихов
грдан.

I Gospod reče: Velika
je vika nastala na So-
dom i Gomor i greh je
njihov suviše grdan.

И рече Господ: „Вика
Содома и Гомора (=
Аморах) како је вели-
ка! И грех њихов како
је тежак!

Рече пак Господ: „Ви-
ка Содома и Гомора
умножи се, и гресињи-
хови велики су веома!

18.21 Зато ћу сићи да видим
еда ли све чине као
што вика дође преда
ме; ако ли није тако да
знам.

Zato ću da sidjem, da
vidim rade li kao što
glas do mene dodje; a
ako to nije tako znaću.

Сићи ћу, дакле, и виде-
ћу: да ли су чинили са-
свим према вици њи-
ховој која дође до Ме-
не, а ако нису – знаћу.“

Зато, сишавши видећу:
да ли се по вици њихо-
вој која долази к мени
збивају (ствари); ако
ли не, да знам.“

18.22 И људи окренувши се
пођоше пут Содома;
алиАврам још стајаше
пред Господом,

Ljudi se udaljiše i pod-
joše put Sodoma; ali
Abraham još stajaše
pred Gospodom.

И окренуше се оданде
(ти) људи, и пођоше у
Содом, а Авраам још
стајаше пред лицем Го-
спода.

И окренувши се одан-
де (ти) људи, дођоше
у Содом, а Авраам
још стајаше пред
Господом.
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Сара се начини неве-
шта и рече: – Нисам
се смејала.Онасебила
уплашила, алионрече:
– Јеси. Смејала си се.

Uplašivši se, Sara je po-
ricala: „Ne, nisam se
smejala!“ Ali Gospod
joj reče: „Jesi, smejala
si se.“

Сара слага рекавши:
»Нисам се смејала«,
јер се уплашила. А ГО-
СПОД рече: »Јеси, јеси,
смејала си се.«

Саара рече поричући:
„Нисам се смејала“, јер
се уплаши. Али он ре-
че: „Не, смејала си се!“

Људи се подигоше и
кренуше према Содо-
му. Авраам пође да их
испрати.

Zatim su ljudi ustali i
pogledali prema Sodo-
mi. Avrâm je pošao s
njima da ih isprati.

Када су они људи уста-
ли да крену, погледа-
ше ка Содоми, а Авра-
ам пође с њима да их
испрати.

Потом усташе људи и
пођоше према Содо-
му, а Авраам пође да
их испрати.

Господ рече: „Зар од
Авраама да сакривам
шта ћу урадити,

Gospod reče: „Zar ću od
Avrâma skrivati šta ću
učiniti,

Тада ГОСПОД рече у се-
би: »Зар да кријем од
Авраама шта ћу да учи-
ним?

Тада Господ рече: „Зар
да сакријем од Авраа-
ма шта ћу учинити?

кад ће од Авраама на-
стати велик и бројан
народ и преко њега
ће бити благословени
сви народи на земљи?

kad ću od njega učini-
ti veliki i moćni narod,
preko koga će biti bla-
gosloveni svi narodi na
zemlji?

Од њега ће постати ве-
лик и моћан народ и
прекоњега ће бити бла-
гословени сви народи
на земљи.

Од Авраама ће наста-
ти велик и моћан на-
род и кроз њега ће би-
ти благословени сви
народи на земљи.

Њега сам издвојио да
поучи своје синове и
своје укућане после се-
бе како да се држе Го-
сподњег пута, да чине
што је праведно и пра-
во, те ће тако Господ да
оствари што је обећао
Аврааму”.

Jer njega sam izabrao
da pouči svoje sinove i
svoj dom posle sebe da
se drže Gospodnjeg pu-
ta čineći što je praved-
no i pravo, da bi Go-
spod ostvario ono što je
obećao Avrâmu.“

Јер, ја сам га изабрао
да поучи своју децу и
будуће укућане да се
држе ГОСПОДЊЕГ пу-
та поступајући правич-
но и праведно, да ГО-
СПОД може да изврши
оношто је обећао Авра-
аму.«

Зато сам га изабрао да
заповеда својој деци и
потомцима да се др-
же пута Господњег, да
чине што је добро и
праведно, тако да Го-
спод испуни Аврааму
оно што је обећао.“

Затим Господ настави:
– Велика је вика на Со-
дом и Гомору, и врло
тежак је њихов грех.

Gospod nastavi: „Gla-
sna je tužba protiv So-
dome i Gomore, jer je
njihov greh veoma te-
žak.

ГОСПОД рече: »Зато
што је повика на Содо-
му и Гомору велика и
зато што је њихов грех
веома тежак,

Затим Господ настави:
„Велика је повика на
Содом и Гомору да је
њихов грех превелик.

Сићи ћу да видим ра-
де ли збиља тошто је у
тужњави што је стигла
одмене.Хоћудапрове-
рим.

Sići ću, stoga, da vidim
čine li zaista ono za šta
ih tereti tužba što je
k meni došla. Ako nije,
znaću.“

сићи ћу онамо да ви-
дим да ли заиста чине
све то што сам чуо или
не.«

Зато ћу сићи да видим
да ли заиста раде како
их оптужују. Ако није
тако, да знам.“

Људи су оданде наста-
вили према Содому, а
Авраам је још стајао
пред Господом.

Ljudi su se odande za-
putili ka Sodomi, ali je
Avrâm ostao da stoji
pred Gospodom.

Они људи кренуше
оданде пут Содоме, а
Авраам је још стајао
пред ГОСПОДОМ.

Тада људи кренуше
према Содому, а Авра-
ам још стајаше пред
Господом.
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18.23 И приступив Аврам ре-

че: хоћеш ли погубити
и праведнога с непра-
ведним?

Abraham mu se pribli-
ži i reče: Hoćeš li ti uči-
niti da pogine i praved-
nik s nepravednim?

И приђе (Му) Авраам,
и рече: „Зар ћеш за-
иста погубити правед-
нога са злим?

И пришавши (Му)
Авраам, рече: „Нећеш
ли погубити правед-
нога са безбожником,
и биће праведник као
безбожник?

18.24 Може бити да има педе-
сет праведника у граду;
хоћеш ли и њих погуби-
ти, и нећеш опростити
мјесту за онијех педе-
сет праведникашто су у
њему?

Može biti da ima pede-
set pravednika u gradu.
Hoćeš li učiniti da i oni
poginu i nećeš li opro-
stiti mestu za onih pe-
deset pravednika što
su u njemu?

Можда има педесет
праведника унутар
града? Зар ћеш заи-
ста погубити, и нећеш
опростити месту ради
педесет праведника
који су унутар њега?

Ако буде педесет пра-
ведника у граду, хо-
ћеш ли их погубити?
Зар нећеш опростити
свему месту ради пе-
десет праведника, ако
(их) буде у њему?

18.25 Немој то чинити, ни гу-
бити праведника с не-
праведником, да буде
праведнику као и не-
праведнику; немој; еда
ли судија цијеле земље
неће судити право?

Učiniti da pogine pra-
vednik s nepravedni-
kom, da bude praved-
niku kao i nepravedni-
ku! – Nemoj tako, ne-
moj! Neće li sudija cele
zemlje pravo suditi?

Далеко било од Те-
бе да чиниш по речи
(=ствари) тој, да по-
губиш праведника са
злим, и биће с правед-
ником као са злим.
Далеко било од Те-
бе! Судија све земље
неће ли учинити суд
(правде)?“

Нипошто Ти нећеш
учинити по речи тој,
да погубиш праведни-
ка са безбожником, и
биће праведник као
безбожник. Нипошто!
Судијо све земље, не-
ћеш ли учинити суд
(правде)?

18.26 И рече Господ: ако на-
ђем у Содому педесет
праведника у граду,
опростићу цијелом
мјесту њих ради.

Reče Gospod: Ako
usred grada Sodoma
nadjem pedeset pra-
vednika, oprostiću
celome gradu radi
njih.

И рече Господ: „Ако
нађем у Содому педе-
сетправедника унутар
града, тада ћу опрости-
ти свему месту ради
њих.“

А Господ рече: „Ако
нађем у Содому педе-
сет праведника у гра-
ду, оставићу сво место
ради њих.

18.27 А Аврам одговори и ре-
че: гле, сада бих прого-
ворио Господу, ако и је-
сам прах и пепео.

Abraham odgovori i
reče: Gle, usudih se
progovoriti Gospodu, i
ako sam prah i pepeo:

И одговори Авраам, и
рече: „Ево, молим, ре-
ших се говорити Го-
сподару (моме), а ја
сам прах и пепео!

И одговоривши Авра-
ам, рече: „Сада почех
говорити Господу, а ја
сам прах и пепео!

18.28 Може бити праведника
педесет мање пет, хо-
ћеш ли за овијех пет за-
трти сав град? Одгово-
ри: не ћу, ако нађем че-
трдесет и пет.

Može biti pravednika
pedeset manje pet. Ho-
ćeš li za tih pet zatr-
ti sav grad? I Gospod
reče: Neću ako nadjem
četrdeset i pet praved-
nih.

Можда од педесет пра-
ведника недостане
пет, зар ћеш због пе-
торице истребити сав
град?“ И рече (Он):
„Нећу истребити, ако
нађем тамо четрдесет
пет.“

Ако ли се пак смањи
педесет праведника
за пет, зар ћеш због
петорице погубити
сав град?“ И рече (Он):
„Нећу погубити, ако
нађем тамо четрдесет
пет.“
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Авраам се онда при-
ближи и рече: – Хо-
ћеш ли да затреш и не-
винога с кривим?

Avrâm mu pristupi i
reče: „Zar ćeš pogubiti
i pravednoga s grešni-
kom?

Он приђе ГОСПОДУ и
упита: »Зар ћеш заи-
ста уништити и неду-
жне заједно са криви-
ма?

Затим се приближи и
рече: „Хоћеш ли погу-
бити и праведнога с
грешним?

Можда у граду има
педесет невиних. Зар
ћеш то место уни-
штити уместо да га
поштедиш због педе-
сет невиних који ће се
наћи у њему?

Možda u gradu ima pe-
deset pravednika. Zar
ćeš i njih da uništiš i ne
oprostiš tom mestu ra-
di onih pedeset koji bu-
du u njemu?

А шта ако у граду има
педесет недужних? Зар
ћеш заиста уништити
то место? Зар га не-
ћеш поштедети због пе-
десет недужних у ње-
му?

Можда има педесет
праведника у граду.
Зар ћеш их погубити и
зар нећеш опростити
граду због тих педесет
праведника који су у
њему?

Далеко било од тебе
да чиниш тако што!
Зар да убијешневиног
као и кривог, па да бу-
де исто и невиноме и
кривоме? Далеко би-
ло од тебе! Зар да суди-
ја над свом земљом не
чини што је право?

Daleko bilo od tebe da
učiniš takvu stvar! Zar
da pogubiš pravednoga
s grešnikom, pa da pra-
vednika snađe isto što
i grešnika? Daleko bilo
od tebe! Zar ni sudija
celog sveta da ne čini
što je pravo?“

Далеко било да тако не-
што учиниш – да по-
губиш недужне заједно
са кривима, да с неду-
жнимапоступишкао са
кривима. Далеко било!
Зар да Судија свега све-
та не поступи правич-
но?«

Далеко било то од тебе
да убијеш праведника
као и грешника, па да
исто прођу праведник
и грешник! Далеко би-
ло то од тебе! Зар суди-
ја целе земље неће су-
дити праведно?“

– Будем ли у граду Со-
дому нашао педесет
невиних – одговори
Господ – због њих
ћу поштедети цело
место.

Gospod odgovori: „Ako
u gradu Sodomi nađem
pedeset pravednika,
zbog njih ću oprostiti
celommestu.“

А ГОСПОД рече: »Ако
у граду Содоми нађем
педесет недужних, због
њих ћу поштедети цело
место.«

Тада рече Господ: „Ако
нађем у граду Содо-
му педесет праведни-
ка, због њих ћу опро-
стити целом граду.“

Авраам је поново про-
говорио: – Усуђујем се,
ево, да опет нешто ка-
жем Господару моме
иако сам прах и пе-
пео.

Avrâm nastavi: „Usuđu-
jem se, evo, da opet ka-
žem nešto svome Go-
spodu, iako sam prah i
pepeo.

»Ето«, поново прогово-
ри Авраам, »иако сам
прах и пепео, усуђујем
се да говорим Господу.

На то Авраам рече:
„Ево, усуђујем се да го-
ворим Господу иако
сам прах и пепео.

Ако би невиних било
пет мање од педесет,
да ли би уништио сав
град због тих пет? –
Акоих – одговори он–
онде нађем четрдесет
пет, нећу га уништити.

Možda u gradu nedo-
staje pet od pedeset
pravednika. Zar ćeš uni-
štiti celomesto zbogpe-
torice?“ Gospod odgo-
vori: „Ako nađem tamo
četrdeset pet pravedni-
ka, neću ga uništiti.“

Шта ако недужних бу-
де пет мање од педе-
сет? Хоћеш ли затрти
цео град због пет љу-
ди?« »Ако их тамо на-
ђем четрдесет пет«, ре-
че ГОСПОД, »нећу га за-
трти.«

Можда ће бити пра-
ведних педесет мање
пет? Зар ћеш због тих
пет уништити цео
град?“ Одговори: „Не-
ћу га уништити ако
нађем четрдесет пет.“
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18.29 Истаде даље говорити,

и рече: може бити да
ће се наћи четрдесет.
Рече: не ћу ради онијех
четрдесет.

Abraham stade dalje
govoriti i reče:Možebi-
ti da će ih se naći če-
trdeset. I Gospod reče:
Radi tih četrdeset neću
ništa učiniti.

И продужи (Авраам)
још говорити Њему, и
рече: „Можда ће се на-
ћи тамо четрдесет?“ И
рече (Он): „Нећу учи-
нити ради четрдесето-
рице.“

И настави (Авраам)
још говорити Ње-
му, и рече: „Ако ли
се нађе тамо четр-
десет?“ И рече (Он):
„Нећу погубити ради
четрдесеторице.“

18.30 Потом рече: немој се
гњевити, Господе, што
ћу рећи; може бити да
ће се наћи тридесет. И
рече: не ћу, ако нађем
тридесет.

Reče Abraham: Da
se ne naljuti Gospod
zbog onoga što ću sad
reći. Može biti da će
ih se naći trideset. I
Gospod reče: Neću uči-
niti ništa ako nadjem
trideset pravednih.

И рече (Авраам): „Да
се, молим, не љути Го-
сподар (мој), да (још)
говорим: Можда ће се
наћи тамо тридесет?И
(Он) рече: „Нећу учи-
нити, ако нађем тамо
тридесет.“

И рече (Авраам): „Не-
мој нешто (замерити),
Господе, ако (још) го-
ворим: Ако ли се нађе
тамо тридесет?“И (Он)
рече: „Нећу погубити,
ако нађем тамо триде-
сет.“

18.31 Опет рече: гле, сада
бих проговорио Госпо-
ду; може бити да ће се
наћидвадесет. Рече: не
ћу их погубити за они-
јех двадесет.

Reče Abraham: Gle,
usudih se progovoriti
Gospodu. Može biti da
će ih se naći dvadeset.
Reče Gospod: Neću
ga uništiti radi onih
dvadeset.

И рече (Авраам): „Ево,
молим, реших се гово-
рити Господару (моме
опет): Можда се нађе
тамо двадесет?“ И (он)
рече: „Нећу истребити
ради двадесет.“

И рече (Авраам): „По-
што сам већ говорио
Господу (да кажем
још): Ако ли се нађе
тамо двадесет?“ И (Он)
рече: „Нећу погубити
ради двадесет.“

18.32 Најпослије рече: немој
се гњевити, Господе,
што ћу још једном про-
говорити; може бити
да ће се наћи десет. Ре-
че: не ћу их погубити
ради онијех десет.

Najposle Abraham re-
če: Da se ne naljuti Go-
spodzbogonoga što ću
još samo jedanput go-
voriti. Može biti da će
se naći deset praved-
nih. I Gospod reče: Ne-
ću ga uništiti radi tih
deset pravednika.

И рече (Авраам): „Да
се, молим, не љути Го-
сподар (мој), да гово-
рим још овај пут: Мо-
жда се нађе тамо де-
сет?“ И (Он) рече: „Не-
ћу истребити ради де-
сет.“

И рече (Авраам): „Не-
мој нешто, Господе,
ако проговорим још
једном: Ако ли се на-
ђе тамо десет?“ И (Он)
рече: „Нећу погубити
ради десет.“

18.33 И Господ отиде свр-
шивши разговор с
Аврамом; а Аврам се
врати на своје мјесто.

Svršivši razgovor s
Abrahamom Gospod
otide, a Abraham se
vrati u svoj stan.

И отиде Господ, кад за-
врши говорити с Авра-
амом; а Авраам се вра-
ти у место своје.

И отиде Господ, пошто
престаде говорити
Аврааму; а Авраам се
врати у место своје.

19.1 А у вече дођоше два
анђела у Содом; а Лот
сјеђашена вратимаСо-
домским; и кад их угле-
да, устаде те их срете,
и поклони се лицем до
земље,

Pred veče dodjoše dva
andjela u Sodom, a Lot
sedjaše na vratima So-
domskim. Kad ih Lot
ugleda, usta da ih sret-
ne, pokloni im se licem
do zemlje,

И дођошедваАнђела у
Содом увече, а Лот се-
ђаше код врата Содо-
ма. И виде (их) Лот, и
устаде у сусрет њима,
и поклони се лицем до
земље.

И дођоше два Анђела
у Содом увече, а Лот
сеђаше код врата Со-
дома. И видевши (их)
Лот устаде у сусрет њи-
ма, и поклони се ли-
цем до земље.
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– А ако их се онде нађе
само четрдесет? – опет
ће Авраам да прогово-
ри. – Нећу то учинити
ни због њих четрдесет
– одговори он.

Avrâm mu se ponovo
obratio: „A ako se u nje-
mu nađe četrdeset pra-
vednika?“ Gospod od-
govori: „Neću ga uništi-
ti zbog tih četrdeset.“

А Авраам му опет ре-
че: »Штаакоих се тамо
нађе само четрдесет?«
Он рече: »Нећу то учи-
нити због њих четрде-
сет.«

Опет додаде: „Можда
ће се тамо наћи четр-
десет праведних?“ Од-
говори: „Нећу ништа
радити због тих четр-
десет.“

– Нека се не љути Го-
сподар мој – продужи
Авраам – ако наста-
вим. Шта ако их се
онде нађе само три-
десет? – Ако их онде
нађем само триде-
сет – одговори – нећу
учинити.

Avrâmopet reče: „Neka
se Gospod ne gnevi ako
nastavim. Šta ako se ta-
mo nađe trideset pra-
vednika?“ Gospod od-
govori: „Neću ga uništi-
ti ako ih tamo nađem
trideset.“

Онда Авраам рече:
»Нека се Господ не
љути што опет прого-
варам. Шта ако их се
нађе само тридесет?«
Он рече: »Нећу то
учинити ако их тамо
нађем тридесет.«

Опет настави: „Немој
се гневити, Господе,
ако кажем да ће се мо-
жда наћи тридесет?“
Одговори: „Нећу ни-
шта учинити ако их
нађем тридесет.“

Авраам ће опет: – Ево,
поново се усуђујем да
говорим Господару мо-
ме. Шта, ако их се ко-
јим случајем онде нађе
само двадесет? – Нећу
га уништити због тих
двадесет – одговори.

Avrâm će opet: „Usu-
đujem se, evo, da opet
kažem nešto svome
Gospodu. Ako ih se u
gradu nađe dvadeset?“
„Neću uništiti grad
zbog onih dvadeset.“

Тада Авраам рече:
»Ето, усуђујем се да го-
ворим Господу. Шта
ако их се тамо нађе са-
мо двадесет?« Он рече:
»Нећу га затрти због
њих двадесет.«

Опет рече: „Ево, опет
се усуђујем да гово-
рим Господу. Можда
ће се наћи двадесет?“
Одговори: „Нећу га
уништити због тих
двадесет.“

– Нека се не љути Го-
сподармој – поново ће
Авраам – али да прого-
ворим јошсамо једном.
Шта, ако их је којим
случајем само десет?
Одговорио је: –Нећу га
уништити због тих де-
сет.

Avrâm opet reče: „Ne-
ka se moj Gospod ne
ljuti ako mu se samo
još jednom obratim. A
ako se u gradu nađe sa-
mo deset pravednih?“
Gospod odgovori: „Ne-
ću ga uništiti zbog tih
deset.“

Онда Авраам рече:
»Нека се Господ не
љути, него нека ми
допусти да само још
једном проговорим.
Шта ако их се тамо
нађе само десет?« Он
рече: »Нећу га затрти
због њих десет.«

Затим рече: „Немој се,
Господе, гневити ако
кажем још само јед-
ном.Можда ће се та-
мо наћи десет правед-
них?“ Одговори: „Нећу
га уништити због њих
десет!“

Кад је Господ завршио
разговор са Авраамом,
он је отишао, а Авраам
севратиоу својеместо.

Kad je završio razgovor
s Avrâmom, Gospod je
otišao, a Avrâm se vra-
tio kući.

Када је завршио раз-
говор с Авраамом, ГО-
СПОД оде, а Авраам се
врати кући.

Тада Господ отиде за-
вршивши разговор са
Авраамом, а Авраам
се врати у своје место.

Она два анђела су уве-
че стигла у Содом. Лот
је седео на градским
вратима содомским.
Кад их је Лот угледао,
устао је и пошао им у
сусрет. Поклонио се
лицем до земље

Stignu ona dva anđe-
la uveče u Sodomu baš
kada je Lot sedeo kod
gradskih vrata. Kad ih
je video, Lot im je po-
šao u susret, poklonio
se licem do zemlje

Она два анђела стиго-
ше увече до Содоме.
Лот је седео на град-
ској капији, па када их
је угледао, устаде, пође
им у сусрет и ничице
се поклони.

Увече дођоше два ан-
ђела у Содом док је
Лот седео на врати-
ма содомским. Кад их
Лот угледа, пође им у
сусрет. Поклони се ли-
цем до земље.
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19.2 И рече: ходите, госпо-

до, у кућу слуге своје-
га, и преноћите и опе-
рите ноге своје; па сју-
тра рано кад устанете
пођите својим путем.
А они рекоше: не, не-
го ћемо преноћити на
улици.

i reče: „Dodjite, gospo-
do moja, u kuću slu-
ge svoga, da tu preno-
ćite; operite noge svoje
i sutra ćete uraniti da
svoj put nastavite. Ne,
odgovoriše oni–,mi će-
mo na ulici noć prove-
sti.

Ирече: „Ево, сад, Госпо-
до моја, свратите, мо-
лим, у дом слуге вашег
и преноћите; и опери-
те ноге ваше, и пора-
нићете, и поћи ћете пу-
тем својим.“ Но они ре-
коше: „Не, јер ћемо на
улици преноћити.“

И рече: „Ево, Госпо-
до, свратите у дом
слуге вашег, и прено-
ћите, и оперите ноге
своје, и поранивши
ујутро отићи ћете пу-
тем својим.“ И рекоше
они: „Не, него ћемо
преноћити на тргу.“

19.3 Али он навали на њих,
те се увратише к ње-
му и уђоше у кућу ње-
гову, и он их угости, и
испече хљебова прије-
снијех, и једоше.

Ali Lot toliko navali da
se oni uvratiše k njemu
i udjoše u kuću njego-
vu; i on ih ugosti i ispe-
če im beskvasne hlebo-
ve. I oni jedoše.

А он наваљиваше на
њих веома, те сврати-
ше код њега, и уђоше у
домњегов. И учини им
гозбу, и погаче испече,
и једоше.

И принуђиваше их, те
свратише код њега, и
уђоше у кућу његову.
И учиниим гозбу, и ис-
пече им погаче, и једо-
ше.

19.4 И још не бјеху легли,
а грађани Содомљани
слегоше се око куће,
старо и младо, сав на-
род са свијех крајева,

Još ne behu ni legli, a
ljudi iz grada, ljudi So-
domski, slegoše se oko
kuće. Od dece do stara-
ca ceo se narod tu sle-
že.

Пре но што ће они ле-
ћи, а људи града, љу-
ди Содомљани, опко-
лише дом (Лотов), од
младића до старца, сав
народ, одасвуд.

Пре но што легоше, а
људи града Содомља-
ни опколише кућу (Ло-
тову), од младића до
старца, сав народ за-
једно.

19.5 И викаху Лота и гово-
раху му: гдје су људи
што дођоше синоћ к
теби? изведи их к на-
ма да их познамо.

Oni izazvaše Lota i re-
koše mu: Gde su ljudi
što noćas k tebi dodjo-
še? Izvedi ih k nama da
ih poznamo.

И повикаше Лоту, и ре-
коше му: „Где су људи
који дођоше теби но-
ћас.Изведиихнама, да
их познамо.“

И зазиваху Лота, и го-
ворахуму: „Где суљуди
који су ушли код тебе
ноћас? Изведи их на-
ма, да легнемо с њи-
ма.“

19.6 А Лот изиде к њима
пред врата затворив
врата за собом,

Lot izidje k njima pred
ulaz u kuću i zatvori
vrata za sobom,

И изиђе к њима Лот на
улаз, а затвориврата за
собом.

А Лот изиђе к њима
пред врата, а врата за-
твори за собом.

19.7 И рече им: немојте,
браћо, чинити зла.

pa im reče: Molim vas,
braćo, ne činite zla!

И рече: „Немојте, мо-
лим, браћомоја, злочи-
нити!

И рече им: „Нипошто,
браћо, немојте зла чи-
нити!

19.8 Ево имам двије кћери,
које још не познаше
човјека; њих ћу вам из-
вести, па чините с њи-
ма што вам је воља; са-
мо не дирајте у оне љу-
де, јер су зато ушли
под мој кров.

Eto imam dve kćeri ko-
je još ne poznaše čo-
veka; njih ću vam iz-
vesti, pa činite s njima
što vam je volja, ali ne
dirajte u ove ljude, jer
su oni došli pod senku
moga krova.

Ево, дакле, у мене две
кћери, које нису позна-
ле мужа; да их, ево, из-
ведем вама, и чините
с њима како је угодно
у очима вашим, само
људима овим не чини-
те нешто, јер они за-
то уђошепод сенкрова
мога.“

Имам ја две кћери, ко-
је не познаше мужа;
извешћу вам их, и учи-
ните с њима како вам
је угодно; само овим
људима немојте чини-
ти никакву неправду,
због чега су ушли под
кров свода мога.“
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и рекао: – Молим вас,
господари, свратите у
кућу слуге својега да
преноћите и ноге опе-
рете, а онда ћете рано
устати и наставити ва-
шим путем. Они, међу-
тим, рекоше: – Не, не-
го ћемо ноћ провести
на тргу.

i rekao: „Molim vas, go-
spodo, svratite u dom
svoga sluge da pro-
vedete noć i operete
noge; onda uranite, pa
nastavite svojim pu-
tem.“ Oni odgovoriše:
„Ne, prespavaćemo na
ulici.“

»Молим вас, господо«,
рече, »свратите у ку-
ћу свога слуге да пре-
ноћите и оперете ноге,
а сутра ураните и на-
ставите пут.« »Не«, од-
говорише они, »прено-
ћићемо на тргу.«

Он рече: „Ево, госпо-
до, уђите у кућу слуге
свога да преноћите, да
оперете ноге, па ћете
ујутру кад устанете по-
ћи својим путем.“ Они
рекоше: „Не, преноћи-
ћемо напољу.“

Ипак, он их је упор-
но наговарао, те они
увратише к њему и
уђоше у његову кућу.
Он их је угостио, ис-
пекао лепиње, па су
обедовали.

No, Lot ih je toliko sale-
tao da su oni konačno
svratili k njemu i ušli u
njegovu kuću. Onda ih
je ugostio, ispekao bes-
kvasni hleb, pa su jeli.

Али Лот их је упор-
но наговарао, па они
свратише к њему. Уђо-
ше у његову кућу, а он
им спреми гозбу и ис-
пече бесквасног хлеба,
па су јели.

Међутим, он навали
на њих, тако да свра-
тише и уђоше у кућу
његову. Он их уго-
сти, испече бесквасни
хлеб и једоше.

Људи још не бејаху ле-
гли на починак, кад
Содомљани, млади и
стари, сав народ до по-
следњег човека, опко-
лише кућу.

Ali pre nego što su le-
gli na počinak, žitelji
grada – muškarci Sodo-
me, stari i mladi – sav
naroddoposlednjeg čo-
veka, opkole kuću.

Пре него што су легли
на починак, сви грађа-
ни Содоме, сав народ
из свих делова града, и
старо и младо, опколи-
ше кућу.

Док јошнисулегли, оп-
колише грађани Содо-
ма кућу, млади и ста-
ри, сав народ из краја.

Позвали су Лота и ре-
кли му: – Где су људи
што се вечерас уврати-
ше к теби? Изведи их
да их познамо.

Onda su pozvali Lota i
rekli mu: „Gde su oni
ljudi što su noćas došli
k tebi? Izvedi ih k nama
da spavamo s njima!“

Зовнуше Лота, па га
упиташе: »Где су људи
који су ноћас дошли к
теби? Изведи нам их,
да спавамо с њима.«

Они викнуше Лота и
рекоше му: „Где су љу-
ди што су дошли си-
ноћ к теби? Изведи
нам их да их облежи-
мо!“

Лот изиђе к њима на
улази затвориврата за
собом.

Lot izađe k njima na
ulaz, a vrata zatvori za
sobom.

Тада Лот изађе пред
њих и затвори за со-
бом врата,

Лот стаде на улаз и за-
твори врата за собом.

– Браћомоја – рече им
–молимвас, не чините
тог зла.

Onda im reče: „Braćo
moja, molim vas, ne či-
nite tog zla!

па рече: »Молим вас,
пријатељи, не чините
ово зло.

Рече им: „Браћо моја,
немојте чинити зла.

Ево, имам две кћери с
којима мушкарац није
имао додира. Њих ћу
вам извести, па чини-
те с њима што вам је
воља; само овим људи-
ма не чините ништа,
јер су дошли под сенку
мог крова.

Evo, imam ovde dve
ćerke koje još nisu bi-
le u dodiru ni s jednim
čovekom. Njih ću vam
izvesti, pa činite s nji-
ma što vam je volja; ali
ovim ljudima ne činite
ništa, jer su došli pod
senku moga krova.“

Ево, имам две кћери
које су још девице.
Њих ћу вам извести,
па с њима чините како
вам драго. Али овим
људима немојте да чи-
ните ништа нажао, јер
су под мојим кровом и
под мојом заштитом.«

Ево, имам две ћерке,
које још не познаше
човека. Извешћу вам
их, па чините с њима
шта вам је воља. Само
овим људима не чини-
те ништа пошто су до-
шли под мој кров.“
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19.9 А они му рекоше: ходи

амо. Па онда рекоше:
овај је сам дошао амо
да живи као дошљак,
па још хоће да нам су-
ди; сад ћемо теби учи-
нити горе него њима.
Па навалише јако на
човјека, на Лота, и ста-
дошеистављати врата.

Oni rekoše: Odmakni
se!, pa dodaše: Ovaj je
ovde kao stranac do-
šao i još hoće da nam
sudi! Sad ćemo mi te-
bi učiniti gore nego nji-
ma! I odgurnuvši silom
Lota, stadoše istavljati
vrata.

А они рекоше: „Одсту-
пи даље!“ И рекоше:
„Неки (ту) дошао да бо-
рави, и он суд пресу-
ђује! Сад ћемо злочи-
нити теби (више) него
њима.“ И навалише ве-
ома на човека, на Лота,
и приђоше да развале
врата.

А они рекоше: „Одсту-
пи тамо! Сам си (ту)
дошао да боравиш, не-
ћеш ли ваљда и суд да
пресуђујеш? Зато ће-
мо сада тебе злоста-
вити већма него њих.“
И навалише веома ја-
ко на човека, на Лота,
и приђоше да развале
врата.

19.10 Аона два човјека диго-
ше руке, и увукоше Ло-
та к себи у кућу, и за-
творише врата.

Ona dva čoveka digo-
še ruke, uvukoše Lota k
sebi i zatvoriše vrata.

Но људи (=Анђели)
пружише руке своје
и уведоше Лота себи
у дом, и затворише
врата.

А људи (=Анђели) пру-
живши руке увукоше
Лота себи у дом, и вра-
та дома затворише.

19.11 А људe што бијаху
пред вратима кућним
уједанпут ослијепише
од најмањега до нај-
већега, те не могаху
наћи врата.

A ljudi što bejahu pred
kućnim vratima u je-
danput zaslepeše, od
najmanjega do najve-
ćega, te ne mogahu na-
ći vrata.

А људе који беху пред
улазом дома ударише
слепилом, од малога
до великога, те се они
намучише тражећи
улаз.

Људе пак који беху
пред вратима дома
ударише слепилом, од
малога до великога,
и они се паралисаше
тражећи врата.

19.12 Тада она два човје-
ка рекоше Лоту: ако
имаш овдје још кога
свога, или зета или си-
на или кћер, или кога
год свога у овом граду,
гледај нек иду одавде;

Tada ona dva čove-
ka rekoše Lotu: „Koga
imaš ovde svoga? Gle-
daj da izidju odavde
zetovi, sinovi, kće-
ri i svi tvoji koji su u
ovome gradu.

И рекоше људи (=Ан-
ђели) Лоту: „Ко је још
твој овде? Зета, и сино-
ве твоје, и кћери тво-
је, и све који су твоји у
граду, изведи из (овог)
места!

А људи (=Анђели) ре-
коше Лоту: „Има ли
ко твој овде, зетови
или синови или кће-
ри? Или ако је неко
други твој у граду, из-
веди га из места овог!

19.13 Јер хоћемо да затремо
мјесто ово, јер је ви-
кањихова великапред
Господом, па нас по-
сла Господ да га затре-
мо.

Jer ćemo da zatremo
ovomesto, jer je protiv
gradjana njegovih ve-
lika vika pred Gospo-
dom, i Gospod nas po-
sla da zatremo grad.

Јер ћемоми истребити
место ово, јер је велика
вика њихова пред ли-
цем Господњим, и Го-
спод нас посла да је ис-
требимо.“

Јер ћемо ми погуби-
ти место ово, јер се
подиже вика њихова
пред Господом, и Го-
спод нас посла да је са-
тремо.“

19.14 И изиде Лот, и каза
зетовима својим, за
које шћаше дати кће-
ри своје, и рече им:
устајте, идите из мје-
ста овога јер ће сада
затрти Господ град
овај. Али се зетовима
његовијем учини да
се шали.

Lot izidje i kaza ve-
renicima kćeri svojih:
Ustajte, idite iz ovoga
mesta, jer će sad Go-
spod zatrti ovaj grad.
Ali se verenicima učini
da se on šali.

И изиђе Лот, и говора-
ше са зетовима својим,
који би узели кћери
његове, и рече: „Уста-
ните, изиђите изместа
овог, јер ће истребити
Господ овај град.“ И би
он као подсмешљив у
очима зетова својих.

А Лот изиђе, и гово-
раше зетовима својим,
који би узели кћери
његове, и рече: „Уста-
ните и изиђите из ме-
ста овога, јер ће Го-
спод затрти град.“ А
он изгледаше подсме-
шљив пред зетовима
својим.
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Они му рекоше: – Гу-
би се! Стигао си ова-
мо као дошљак, а сад
већ хоћеш да нам бу-
деш судија. Сад ћемо
теби учинити горе не-
го ли њима. Онда гру-
бо насрнуше на Лота
и почеше да изваљују
врата.

Oni mu rekoše: „Skloni
se odatle! Došao si ovde
kao došljak, a već se po-
stavljaš za sudiju. Sad
ćemo s tobom da ura-
dimo gore nego s nji-
ma.“ Onda silovito nasr-
nu na Lota i primaknu
se vratima da ih razva-
le.

»Склањај нам се с пу-
та!« рекоше они. »До-
шао овде као странац,
а већ би да буде суди-
ја! Сад ћемо ми с то-
бом горе него с њима.«
И силовито одгурнуше
Лота, па кренуше да ра-
звале врата.

Тада они рекоше:
„Склањај се!“ Затим
додадоше: „Овај је до-
шао као странац, а
хоће да нам суди! Сад
ћемо теби учинити го-
ре него њима!“ Затим
притиснуше јако чове-
ка Лота и почеше да
разваљују врата.

Тада она двојица ис-
пружише руке, увуко-
ше Лота у кућу и затво-
рише врата,

Ali ona dvojica ispruže
ruke, uvuku Lota k sebi
i zatvore vrata.

Али она двојица пру-
жише руке напоље, па
увукоше Лота к себи у
кућу и затворише вра-
та.

Међутим, она два чо-
века провукоше руке
напоље, увукоше Лота
у кућу к себи и затво-
рише врата.

а људе испред врата та-
ко заслепише да нису
могли наћи врата.

A one ljude što su bi-
li pred vratima, stare i
mlade, udare slepilom
tako da nisu mogli da
pronađu vrata.

А људе пред улазом, и
младе и старе, заслепи-
ше, тако да нису могли
да нађу улаз.

Затим ударише слепи-
лом људе пред врати-
ма куће, младе и старе,
тако да нису могли да
нађу врата.

Онда она двојица упи-
таше Лота: – Кога још
овде имаш? Синове и
кћери и све које имаш
у граду изведи из овог
места,

Onda ona dvojica upi-
taše Lota: „Imaš li ovde
još koga: zetove, sinove
i ćerke, ili bilo koga u
gradu? Izvedi ih iz me-
sta,

»Кога још имаш овде?«
упиташе она двојица
Лота. »Зетове, сино-
ве и кћери и све које
имаш у граду, изведи
одавде,

Тада рекоше људи
Лоту: „Кога још овде
имаш? Зета, сино-
ве своје, кћери своје
и све своје у граду
изведи из града.

јермићемо затрти ово
место: вика против
њих је пред Господом
постала толика и Го-
спод нас је послао да
га уништимо.

jer ćemo ga uništiti. Te-
ška je optužba što ga
tereti pred Gospodom;
on nas je poslao da ga
uništimo.“

јер ћемо ми затрти ово
место. Повика против
ових људи постала је
толика пред ГОСПО-
ДОМ да нас је послао
да га затремо.«

Хоћемо да уништимо
ово место. Вика про-
тивњих је велика пред
Господом. Господ нас
је послао да их затре-
мо.“

Лот је онда изишао да
то каже својим буду-
ћим зетовима који је
требало да се ожене
његовим кћерима. Ре-
као им је: – Устаните!
Одлазите из овог ме-
ста, јер Господ ће уни-
штити град. Међутим,
његови будући зетови
помислише да он то
збија шалу.

Lot je zatim izašao i re-
kao svojim budućim ze-
tovima koji su bili ve-
reni s njegovim ćerka-
ma: „Ustajte! Odlazite
iz ovog mesta jer će Go-
spod uništiti grad!“ Ali
njima se činilo da toLot
zbija šalu.

И Лот изађе да то ка-
же својим будућим зе-
товима. »Брзо!« рече
им. »Изађите из ово-
га места, јер ће га ГО-
СПОД затрти!« Алиње-
гови зетови су мисли-
ли да се шали.

Тада Лот изађе и ре-
че будућим зетовима
који су хтели да узму
његове ћерке: „Устајте
и идите из овог места
јер ће Господ уништи-
ти овај град!“ Будућим
зетовима се учинило
да се он шали.
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19.15 А кад зора забијеље,

навалише анђели на
Лота говорећи: устани,
узми жену своју и дви-
је кћери своје које су
ту, да не погинеш у бе-
закоњу града тога.

Kad zora zabeli, navali-
še andjeli na Lota govo-
reći: Ustani, uzmi ženu
svoju i dve kćeri svoje
koje su tu, da ne pogi-
neš u kazni ovoga gra-
da.“

И када изиђе зора, по-
журиваху Анђели Ло-
та, говорећи: „Устани,
узми жену твоју и две
кћери твоје које имаш,
да не погинеш са гре-
хом града.“

А када би јутро, пожу-
риваху Анђели Лота,
говорећи: „Устании уз-
ми жену твоју и две
кћери твоје које имаш,
и изиђи, да и ти не
пропаднеш са безако-
њима града.“

19.16 А он се стаде шчиња-
ти, тељуди узеше за ру-
ку њега и жену његову
и двије кћери његове,
јер га бјеше жао Госпо-
ду, и изведоше га и пу-
стише иза града.

Ali kako on oklevaše,
uzeše ljudi za ruku nje-
ga i ženu njegovu i dve
kćeri njegove, jer ga
Gospodu beše žao, i iz-
vedoše ga i pustiše ga
iza grada.

А он оклеваше; и ови
људи узеше га за руку,
и жену његову за ру-
ку, и две кћери његове
за руку, по милости Го-
сподњој према њему, и
изведоше га, и остави-
ше га изван града.

И потресоше се; и узе-
ше га Анђели за руку,
и жену његову за руку,
и две кћери његове за
руке, пошто Господ по-
штеде њега.

19.17 И кад их изведоше на-
поље, рече један: изба-
ви душу своју и не об-
зири се натраг, и у ци-
јелој овој равни да ни-
јеси стао; бјежи на оно
брдо, да не погинеш.

Kad ih izvedoše napo-
lje reče jedan: „Pazi na
život! Ne obazri se na-
trag i u celoj ovoj ravni-
ci da nisi stao; skloni se
naonobrdodanepogi-
neš!“ –

И би, кад их изведо-
ше изван, рече (један):
„Спаси душу своју! Не
осврћи се иза себе, и
не заустављај се у свој
околини. На гори спа-
савај се, да не би поги-
нуо!“

И би, кад их изведо-
ше изван, и рекоше:
„Спасавајући спаси ду-
шу своју! Не осврћи
се назад, нити застани
у свој околини. Спаса-
вај се на гори, да не бу-
дешзаједно захваћен!“

19.18 А Лот им рече: немој,
Господе!

Reče im Lot: „Nemoj,
Gospode!

Но Лот рече њима: „Не,
молим, Господ(ин)е!

АЛотимрече: „Молим
те, Господ(ин)е!

19.19 Гле, слуга твој нађе ми-
лости пред тобом, и
милост је твоја пре-
велика коју ми учини
сачувавши ми живот;
али не могу утећи на
брдо да ме не стигне
зло и не погинем.

Gle, sluga tvoj nađemi-
lost pred očima tvojim,
i ti pokaza veliku mi-
lost svoju sačuvavši mi
život, ali ne mogu da
stignem da se sklonim
na brdo a da me zlo ne
pogodi i ne poginem.

Ево, сад, нађе слуга
Твој милост у очима
Твојим, и увећао си
милосрђе Твоје, што
си учинио са мном,
остављајући живу ду-
шу моју; но ја се не
могу спасти на гори,
да ме не стигне зло и
не умрем.

Пошто нађе слуга Твој
милост пред Тобом, и
узвеличао си правду
Твоју, што чиниш на
менидаживидушамо-
ја, но ја се не могу спа-
сти на гори, да ме не
дохвате зла, и умрем.

19.20 Ено град близу; онамо
се може утећи, а мали
је; да бјежим онамо; та
мали је, те ћу остати
жив.

Eno, gradblizu; onamo
se može uteći, a ma-
len je: da bežim ona-
mo. Dopusti da se ta-
mo sklonim... zar nije
malen?... pa da spasim
život.

А, ево, град овај је бли-
зу, да бежим тамо, и он
је мали; спашћу се, да-
кле, тамо; – зар он није
мали? – иживеће душа
моја.“

Ево града овога близу,
да прибегнем тамо, ко-
ји (град) је мали, тамо
ћу се спасти; – зар ни-
је мали? – иживеће ду-
ша моја.“
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Чим се зора забелела,
анђели навале на Лота
говорећи: – Устани! Уз-
ми своју жену и своје
две кћери које су овде,
да не будеш затрт кад
кажњавамо град.

U sâm osvit zore, an-
đeli navale na Lota go-
voreći: „Ustani i povedi
svoju ženu i svoje dve
ćerke koje su ovde, da
ne budeš zatrt kad grad
bude kažnjen!“

Када је свануло, анђе-
ли почеше да пожуру-
ју Лота, говорећи: »Бр-
зо! Изведи своју жену
и своје две кћери које
су овде, да и ви не бу-
дете уништени када ка-
знимо град.«

Чим зора заруди, анђе-
ли навалише на Лота
говорећи: „Устај, узми
жену своју и две ћерке
своје које су овде да не
би страдао због греха
овог града.“

Међутим, он поче да
оклева. Зато они узе-
ше за руку њега, и ње-
гову жену, и његове
две кћери, и – према
оном како им се Го-
спод смиловао – изве-
дошеихиоставишеиз-
ван града.

Međutim, Lot je okle-
vao. Ali pošto mu se
Gospod smilovao, oni
ga uzmu za ruku, kao i
njegovu ženu i njegove
dve ćerke i bezbedno ih
izvedu iz grada.

А Лот је оклевао. Зато
они људи узеше за ру-
ку њега, његову жену
и његове две кћери и
изведоше их ван града,
јер им се ГОСПОД сми-
ловао.

Он је оклевао. Тада га
ониузешезарукуиже-
ну његову и две ћерке
његове, јер се Господ
смиловао на њега, па
их изведоше и остави-
ше изван града.

Кад их доведоше у по-
ље, рече један од њих:
– Бежи и спасавај жи-
вот свој. Не окрећи се
и нигде се у равници
не заустављај. Бежи у
брда да не будеш за-
трт.

Čim su ih izveli, jedan
od njih reče: „Beži da
spaseš život! Ne osvrći
se niti se igde u ravnici
zaustavljaj. Beži u brda
da ne budeš zatrt!“

Када су их извели, је-
дан од њих рече: »Бе-
жите главом без обзи-
ра! Не осврћите се и не
заустављајте се нигде у
равници! Бежите у пла-
нине, да не будете уни-
штени!«

Кад их изведоше, је-
дан рече: „Спасавај
свој живот! Не осврћи
се натраг и не застај-
куј у долини! Бежи
на оно брдо да не би
страдао!“

АЛот одврати: –Немој
тако, господару мој.

Ali Lot im reče: „Nemoj,
Gospode, molim te!

Тада Лот рече: »Не, го-
сподару.

Лот им рече: „Немој,
Господе!

Него, ако је твој слу-
га нашао милост пред
тобом – а већ си ми
милосрђе показао спа-
савшимиживот – ја не
могу да побегнем у бр-
до а да ме пропаст не
снађе и не погинем.

Tvoj je sluga našao na-
klonost pred tobom;
šta više, iskazao si mi
obilje svoje milosti spa-
sivši mi život. Ali ja ne
mogu da bežim u brda,
jer će me snaći nesreća,
te ću poginuti.

Ја, твој слуга, нашао
сам милост у твојим
очима и ти си пока-
зао велику љубав пре-
ма мени када си ми
спасао живот. Али, ја
немогу да бежимупла-
нине. Несрећа ће ме
стићи и погинућу.

Ево, слуга твој је на-
шао милост у твојим
очима. Твојемилосрђе
је превелико кад сими
сачувао живот. Међу-
тим, не могу стићи до
брда а да ме несрећа
не стигне и не поги-
нем.

Ено, тамо је град: до-
вољно је близу, па да
побегнем у њега, а та-
ко је мален. Да утек-
нем онамо, заиста је
мален. Дај ми да спа-
сем живот.

Evo, tu u blizini ima
jedno malo mesto gde
bih mogao da pobeg-
nem. Nije li zaista ma-
lo? Dopusti mi da po-
begnem tamo da spa-
sem život.“

Него, ено тамо града
који је довољно близу
да у њега побегнем, а
мали је. Дај ми да по-
бегнем онамо – место
је заиста мало – да спа-
сем живот.«

Ено, онај град је близу,
да бежим тамо? Град је
тако мали. Да бежим
тамо, град је мали, да
живот спасем?“
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19.21 А он му рече: ето по-

слушаћу те и зато, и
не ћу затрти града, за
који рече.

A onmu reče: Eto poslu-
šaću te i za to i neću za-
trti grada za koji reče.

И рече му (Он): „Ево,
угађам лицу твоме још
у речи овој: Нећу уни-
штити град о којем си
говорио.

И рече му (Он): „Ево,
удивих се лицу твоме,
и за ту реч неће се уни-
штити град о којем си
говорио.

19.22 Брже бјежи онамо; јер
не могу чинити ни-
шта докле не стигнеш
онамо. Зато се прозва
онај град Сигор.

Brže beži onamo, jer ne
mogu ništa činiti dokle
ne stigneš onamo. Zato
se onaj grad prozva Zo-
ar.

Брзо се спасавај тамо,
јер не могу чинити реч
(=ствар) до твога дола-
ска тамо.“ Зато назва-
ше име граду (томе)
Сигор (Цо‘ар).

Пожури, дакле, да се
спасеш тамо; јер нећу
моћи учинити ствар
док ти не уђеш тамо.“
Зато назва име граду
(томе) Сигор.

19.23 И кад сунце ограну по
земљи, Лот дође у Си-
гор.

Sunce se dizaše nad ze-
mljom kad Lot udje u
Zoar.

Сунце изађе над зе-
мљом, и Лот уђе у
Сигор.

Сунце изиђе на земљу,
и Лот уђе у Сигор.

19.24 Тада пусти Господ на
Содом и на Гомор од
Господа с неба дажд
од сумпора и огња,

Tada pusti Gospod na
Sodom i na Gomor kišu
od sumpora i ognja od
Gospoda s neba.

И Господ изли кишом
на Содом и Гомор сум-
пор и огањ од Господа,
с неба.

И Господ изли кишом
на Содом и Гомор сум-
пор и огањ од Господа,
с неба.

19.25 И затр оне градове и
сву ону раван, и све
људе у градовима и
род земаљски.

I zatra one gradove i svu
onu ravnicu i sve ljudeu
gradovima i sav rod ze-
mlje.

И преврну градове оне,
и сву околину, и све
становнике градова и
растиње земљино.

И преврну градове
оне, и сву околину,
и све становнике у
градовима, и све што
растијаше из земље.

19.26 Али жена Лотова бје-
ше се обазрела идући
за њим, и поста слан
камен.

Žena Lotova obazre se
natrag, i ona posta slan
kip.

И обазре се жена њего-
ва (=Лотова) иза себе,
и постаде стуб соли.

Иобазре сеженањего-
ва (=Лотова) уназад, и
постаде стуб соли.

19.27 А сјутрадан рано
уставши Аврам, отиде
на мјесто гдје је стајао
пред Господом;

Ustavši rano, Abraham
otide na mesto gde je
stajao pred Gospodom.

И порани Авраам ују-
тро ка месту где стаја-
ше тамопред лицемГо-
спода,

Порани пак Авра-
ам ујутро на место
где стајаше пред
Господом,

19.28 И погледа на Содом и
Гомор и сву околину
по оној равни, и угле-
да, а то се дизаше дим
од земље као дим из
пећи.

On baci pogled na So-
dom inaGomor i na svu
okolinu po onoj ravnici
i gle, on vide kako se po-
diže dim od zemlje, kao
dim iz krečane.

и погледа на Содом и
Гомор, и на сву земљу
околну, и виде, и гле,
узлажаше дим са зе-
мље као дим из пећи.

и погледа на лице Со-
дома и Гомора, и на
лице земље околне, и
виде, и гле, узлажаше
пламен из земље као
пара из пећи.

19.29 Али кад Бог затира-
ше градове у оној рав-
ни, опомену се Бог
Аврама, и изведеЛота
из пропасти кад затр
градове гдје живљаше
Лот.

Kad zatiraše gradove u
onoj ravnici, opomenu
se Bog Abrahama; i on
izvede Lota iz propasti
kad zatra gradove gde
življaše Lot.

И би, када Бог истре-
бљиваше градове око-
лине, и опомену се Бог
Авраама, и одасла Ло-
та из сред пропасти,
када преврташе градо-
ве у којима борављаше
Лот.

И би, кад затре Бог
све градове околине,
опомену се Бог Авра-
ама, и одасла Лота из
сред катастрофе, када
преврну Господ градо-
ве у којима боравља-
ше Лот.
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– Услишићу ти и ту
молбу – одговори му –
те нећу затрти града о
коме говориш.

Gospod mu odgovori:
„Dobro, uslišiću ti i ovu
molbu i neću zatrti grad
o kome govoriš.

А онај му рече: »Добро,
услишићу ти и ову мол-
буинећу срушити град
о ком говориш.

Он му рече: „Ево, по-
слушаћу те и нећу ра-
зорити град о коме го-
вориш.

Хитно је. Бежи она-
мо, јер не могу ништа
чинити док ти не стиг-
неш онамо. Зато се
онај град зове Сигор.

Brzo beži tamo, jer ne
mogu ništa da učinim
dok ti ne stigneš tamo.“
Zato se taj grad zove
„Soar“.

Само бежи онамо бр-
зо, јер не могу ништа
да учиним док не стиг-
неш тамо.« Зато је онај
град добио име Цоар.

Брзо бежи онамо, јер
не могу ништа чинити
док не стигнеш тамо.“
Зато се онај град про-
зва Сигор.

Сунце је излазило на
земљу а Лот је улазио у
Сигор.

Sunce je izlazilo nad ze-
mljom kad je Lot ušao u
Soar.

Сунце је већ било иза-
шло када је Лот ушао у
Цоар.

Кад се сунце издигло,
Лот уђе у Сигор.

Господ је на Содом и
Гомору пустио с не-
ба кишу од запаљеног
сумпора.

Tada je Gospod na
Sodomu i Gomoru sru-
čio kišu od užarenog
sumpora – s neba, od
Gospoda –

Тада ГОСПОД горућим
сумпором запљушта
на Содому и Гомору са
неба

Тада Господ пусти с не-
ба сумпорни огањ на
Содом и Гомору.

Уништио је оне градо-
ве и сву околну рав-
ницу, све становнике
градске и свешто је ра-
сло на земљи.

pa je uništio ove grado-
ve i svu tu ravnicu, sve
žitelje gradova i sve što
je raslo na zemlji.

и уништи те градове и
сву равницу, све жите-
ље градова и све расти-
ње на земљи.

Уништи оне градове
и сву ону долину, све
становнике градске и
биље земаљско.

Успут се Лотова жена
обазрела и претвори-
ла се у стуб од соли.

Ali Lotova žena se okre-
te za sobom i pretvori
se u stub soli.

А Лотова жена се освр-
ну, и претвори се у
стуб соли.

Међутим,женаЛотова
се обазре уназад ипре-
твори се у стуб соли.

Сутрадан у рано ју-
тро Авраам се пожури
на место где је стајао
пред Господом.

Rano sledećeg jutra,
Avrâm ustane i vrati se
na mesto gde je stajao
pred Gospodom.

Авраам устаде рано
ујутро и оде на ме-
сто где је стајао пред
ГОСПОДОМ.

Сутрадан Авраам уста
рано и отиде на место
где је стајао пред Го-
сподом.

Погледао је према Со-
дому и Гомори и целој
равници у даљину, и
видео је како се диже
дим над земљом као
дим из пећи.

Pogledao je prema So-
domi i Gomori i prema
celoj ravnici, i ugledao
kako se diže dimnad ze-
mljom kao dim iz peći.

Погледа према Содо-
ми и Гомори и према
свој равници, а оно –
дим куља из земље као
дим из пећи!

Он управи поглед пре-
ма Содому и Гомори и
свој долини и виде ка-
ко се диже дим над зе-
мљомкао димизпећи.

Тако сеБог сетиоАвра-
ама кад је у равници
затирао градове у ко-
јима је боравио Лот, и
тако је избавио Лота
усред пропасти.

Kad je Bog uništavao
gradove u ravnici gde je
Lot živeo, držao je na
umu Avrâma, pa je iz-
veo Lota odatle, i izba-
vio ga od istrebljenja.

Тако се Бог сетио Авра-
ама када је затирао
градове у равници
у којима је живео
Лот и извео Лота пре
њиховог уништења.

Међутим, Бог се, док
је затирао градове у
равници, сетио Авра-
ама и склонио Лота
одпропастиизразоре-
них градова, где је жи-
вео Лот.
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19.30 А Лот отиде из Си-

гора, и стани се на
оном брду с двије кће-
ри своје, јер се бојаше
остати у Сигору; и жи-
вљаше у пећини с дви-
је кћери своје.

Lot otide iz Zoara i na-
stani se na brdu sa dve
kćeri svoje, jer se boja-
še ostati u Zoaru. On ži-
vljaše u pećini sa dve
kćeri svoje.

И узиђе Лот из Сигора,
и настани се на гори, и
с њим две кћери њего-
ве, јер се бојаше да ста-
нује у Сигору. И наста-
ни се у пећини, он и
две кћери његове.

И узиђе Лот из Сиго-
ра, и сеђаше на гори,
и две кћери његове са
њим, јер се убоја да
станује у Сигору. И на-
стани се у пећини, он
и две кћери његове са
њим.

19.31 А старија рече млађој:
наш је отац стар, а не-
ма никога на земљи
да дође к нама као
што је обичај по свој
земљи.

Reče starija mladjoj:
Naš je otac star a nema
čoveka u okolini da k
nama dodje, kao što je
u celoj zemlji običaj.

А рече старија млађој:
„Отац је наш стар, и не-
ма човека на земљи да
уђе (=легне) са нама по
обичају све земље.

А старија рече млађој:
„Отац је наш стар, и не-
ма никога на земљи ко
ће ући (да легне) са на-
ма како је обичај свој
земљи.

19.32 Хајде да дамо оцу ви-
на нека се опије, па
да легнемо с њим, еда
бисмо сачувале сјеме
оцу својему.

Hajde da damo ocu vi-
na da se napije, pa da
legnemo s njim, da bi se
očuvao rod oca našega.

Хајде да напојимо оца
нашег вином и легне-
мо с њиме, и оставиће-
мо да живи семе (=по-
томство) одоцанашег.“

Хајде да напојимо оца
нашег вином и да спа-
вамо с њим, и подићи
ћемо семе од оца на-
шег.“

19.33 И дадоше оцу вина
ону ноћ; и дошавши
старија леже с оцем
својим, и он не осје-
ти ни кад она леже ни
кад устаде.

I onu noć dadoše ocu vi-
na, i starija podje i leže s
ocem svojim, i on se ne
seti ni kad ona leže ni
kad ustade.

И напојише оца свога
вином оне ноћи; и уђе
старија и леже са оцем
својим, и он не знаде
кад она лежеи кад уста-
де.

И напојише оца сво-
га вином оне ноћи; и
ушавши старија спава-
ше са оцем својим ону
ноћ, и он не знађаше
кад она леже и устаде.

19.34 А сјутрадан рече ста-
рија млађој: гле, но-
ћас спавах с оцем сво-
јим. Да му дамо ви-
на и до вече, па иди
ти и лези с њим, еда
бисмо сачувале сјеме
оцу својему.

Sutradan reče starija
mladjoj: Gle, noćas le-
žah s ocem svojim. Da
mu damo vina i dove-
če, pa idi ti lezi s njim
da bi se očuvao rod oca
našega.

И би сутрадан, и рече
старија млађој: „Гле, ле-
жах јуче са оцеммојим;
напојмо га вином још
ноћас, и ти уђи, лези
са њим, и оставићемо
да живи семе од оца на-
шег.“

И би сутрадан, и рече
старија млађој: „Ево,
спавах јуче са оцем.
Напојмо га вином и
ову ноћ, и ушавши спа-
вај са њим, и подићи
ћемо семе од оца на-
шег.“

19.35 Па и то вече дадоше
оцу вина и уставши
млађа леже с њим, и
он не осјети ни кад
она леже ни кад уста-
де.

I one i to veče dadoše
ocu vina, i mladja ode i
leže s njim, i on se ne se-
ti ni kad ona leže ni kad
ustade.

И напојише још ону
ноћ оца свога вином;
и устаде млађа и леже
с њиме; и он не знаде
кад она лежеи кад уста-
де.

И напојише и ону ноћ
оца свога вином, и
ушавши млађа спава-
ше са оцем својим; и
он не знађаше кад она
леже и устаде.

19.36 И обје кћери Лотове
затрудњеше од оца
својега.

Obe kćeri Lotove za-
trudneše od oca svoga.

И зачеше обе кћериЛо-
тове од оца свога.

И зачеше две кћери
Лотове од оца свога.
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Лота је било страх да
борави у Сигору, па
он и његове обе кћери
оду из Сигора и наста-
не се у брду. Он и обе
кћери његове живели
су у пећини.

Lot je napustio Soar, jer
se plašio da ostane ta-
mo, i nastanio se u br-
dima sa svoje dve ćerke.
Živeo je sa njima u jed-
noj pećini.

Лот и његове две кће-
ри одоше из Цоара и
настанише се у плани-
нама јер се он плашио
да остане у Цоару. Он
ињегове две кћерижи-
вели су у пећини.

Потом Лот отиде из
Сигора са своје две
ћерке у брда, јер се бо-
јао да остане у Сигору.
Живео је са своје две
ћерке у пећини.

Старија кћи је тад ре-
кла млађој: – Наш је
отац остарео, а на зе-
мљи нема човека да
живи с нама каошто је
то ред по свему свету.

Tada je starija ćerka re-
kla mlađoj: „Naš je otac
ostareo, a u zemlji ne-
mamuža da bude sa na-
ma, kao što je red po
svemu svetu.

Старија кћи рече мла-
ђој: »Наш отац је стар,
а нема мушкарца да с
нама спава као што је
обичај на целом свету.

Тада старија рече мла-
ђој: „Отац нам је стар,
а нема човека у земљи
да нам дође, каошто је
обичај по свој земљи.

Хајде да оца опијемо
вином, па ћемо лећи
с њим. Тако ћемо пре-
ко оца сачувати потом-
ство.

Hajde da napijemo na-
šeg oca vinom i legne-
mo s njim. Tako ćemo
preko našeg oca sačuva-
ti potomstvo.“

Хајде да оца опијемо
вином, па да легнемо
с њим, да му сачувамо
потомство.«

Хајде да опијемо ви-
ном оца и легнемо с
њим, па да сачувамо
потомство оцу своме.“

Оне ноћи оне вином
опију оцаи старија оде
и леже са својим оцем,
а он није приметио ни
кад је легла ни кад је
устала.

Iste noći opiju one svo-
ga oca vinom, pa stari-
ja ode i legne sa svojim
ocem. On nije znao ni
kad je legla ni kad je
ustala.

Тако те ноћи опише
оца вином, и старија
кћи уђе к њему, па ле-
же с њим. А он није
знао ни када је легла
ни када је устала.

Те ноћи опију оца ви-
ном и старија оде и ле-
же са оцемсвојим, а он
није знао ни кад је ле-
гла ни кад је устала.

Сутрадан је старија ре-
кла млађој: – Ето, си-
ноћ сам ја лежала с на-
шим оцем. Напојимо
га вином и вечерас, па
ти иди и лези с њим.
Тако ћемо нашем оцу
сачувати потомство.

Ujutro je starija rekla
mlađoj: „Evo, ja sam
prošle noći legla sa na-
šim ocem. Hajde da ga
napijemo vinom i ove
noći, pa idi i lezi s njim,
kako bi preko našeg oca
sačuvali potomstvo.“

Сутрадан старија рече
млађој: »Синоћ сам ја
легла с оцем. Хајде да
га и вечерас опијемо,
па ти уђи и лези с њим,
да му сачувамо потом-
ство.«

Сутрадан старија ре-
че млађој: „Ето, синоћ
сам лежала са оцем
својим. Хајде да га опи-
јемо вечерас, па иди
лези с њим да му сачу-
вамо потомство.“

Исте ноћи оне опију
оца вином, па млађа
оде те легне с њим, а
он није приметио ни
кад је легла ни кад је
устала.

Tako one ponovo na-
piju svoga oca vinom,
pa mlađa ćerka legne
s njim. A on opet nije
znao ni kad je ova legla
ni kad je ustala.

Тако оне и те ноћи опи-
ше свога оца вином, па
млађа кћи оде и леже с
њим. А он није знао ни
када је легла ни када је
устала.

То вече опију оца ви-
ном, па млађа оде и ле-
же с њим, а он није ни
знао ни кад је легла ни
кад је устала.

Тако обе Лотове кћери
остану трудне са сво-
јим оцем.

Tako su obe ćerke Loto-
ve ostale u drugom sta-
nju sa svojim ocem.

Тако обе Лотове кћери
затруднеше са својим
оцем.

Тако обе ћерке Лотове
затруднеше са оцем.
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19.37 Истарија роди сина, и

надједе му име Моав;
од њега су Моавци до
данашњега дана.

Starija rodi sina i nade-
nu mu ime Moab; od
njega su Moabci do da-
našnjega dana.

И роди старија сина, и
назва му име Моав. Он
је отац Моавићана до
данас.

И роди старија сина,
и назва му име Моав
– (значи:) од оца мога.
Он је отац Моавићана
до данашњег дана.

19.38 Па и млађа роди си-
на, и надједе му име
Вен-Амије; од њега су
Амонци до данашње-
га дана.

I mladja rodi sina i na-
denu mu ime Ben-Ami;
od njega su Amonci do
današnjega dana.

И млађа такође роди
сина, и назва му име
Бен-Амми. Он је отац
синова Амонових до
данас.

А роди и млађа сина,
и назва му име Аман –
(значи:) син рода мога.
Он је отац Аманићана
до данашњега дана.
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Старија роди сина и
надене му име Мо-
ав. Он је праотац
данашњих Моаваца.

Starija ćerka je rodila si-
na i dala mu ime „Mo-
av“. On je praotac dana-
šnjih Moavaca.

Старија кћи роди сина
идадемуимеМоав.Он
је праотац данашњих
Моаваца.

Старија роди сина и
надену му име Моав.
Он је праотац дана-
шњих Моаваца.

Млађа такође роди си-
на и надене му име Ве-
нАмије. Он је праотац
данашњих Амонаца.

I mlađa je rodila sina.
Dala mu je ime „Ven-
-Ami“. On je praotac da-
našnjih Amonaca.

И млађа кћи роди си-
на и даде му име Бен-
-Ами. Он је праотац да-
нашњих Амонаца.

И млађа роди сина
и надену му име Вен
Амије. Он је праотац
данашњих Амонаца.
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